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ADVERTISEMENT. 


T HE old English Bibles, occa- 
fionally cited in the following 
pages, are Coverdale’s, the great Eng- 
biu!c, the Biihop’s Bible, and 
Viie Fr/;li(li Geneva Bible. 

Gvvsrd ale’s tranuation was prin- 
ted in folio, in the year 1535, and 
made its public appearance in the 
fummer of the following year. It 
was the work, or the pious and learn- 
ed Divine, whofe name it bears, Myles 
Coverdale, afterwards Lord Bifhop 
of Exeter. Of all our authorifed 
tranilations it has the lead: pretenfi- 
ons to accuracy. By the author’s 
own account of it, he relied more 
upon earlier tranflations, than upon 
any examination of his own, of the 
original texts. For he profefles, that 
he “ tranflated purely and faithfully 

“ out 



“ out: of foregoing interpreters,” who 
had tranflated the Scriptures, “ not 
“ only into Latin, but alfo into 
“ Dutch.” 

The Great English Bible 
is the tranflation made under the di- 
rection of Archbifhop Cranmer, and 
printed in large folio in 1539. A 
noble work, well correfponding with 
its title : “ The Byble in Englyflie, 
“ that is to fay, the content of all 
“ the holy fcripture both of the olde 
“ and newe teftament, truly tranfla- 
** ted after the veryte of the Hebrue 
“ and Greke textes, by the dylygent 
" ftudye of dyverfe excellent learned 
“ men, expert in the forfaydetonges.” 

The Bishop’s Bible is therevi- 
fed and amended edition of Cran- 
mer’s, made bv the moft eminent di- 
vines and fcholars of the times, un- 
der the direction of Archbifhop Par- 
ker, and fplendidly published in folio 
in 1568. 


The 
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The English Geneva Bible 
is the tranflation made by the Engl i Hi 
Proteftants, in exile at Geneva, in the 
reign of Philip and Mary. It was 
firfl printed at Geneva in 1560; and 
between that time and the year 1616, 
it underwent above thirty editions at 
London, in different fizes. It was 
the common family Bible in the 
reign of Queen Elizabeth, and is of- 
ten cited by the title of Queen Eli- 
zabeth’s Bible. 

The editions that have been ufed 
upon the prefent occafion have been, 
of Coverdale’s and the Great Bible, 
the original editions in the Archiepif- 
copal Library at Lambeth. 

Of the Billiop’s Bible, the origi- 
nal edition in the Library of the Col- 
legiate Church of Weftminfter. 

Of the Englifh Geneva, the 4to’s 
of 1589, and 1599, both inthepof- 
feffion of the author. 


TO 



TO EDWARD KING, ESQUIRE. 


Dear Sir, 

C ONSIDERABLE portions of my 
time, for fome years paft, have 
been employed in the ftudy, of all ftu- 
dies the moft interefting, of the Prophe- 
tic parts of the Holy Scriptures; and 
among the reft, the Prophecies of lfaiah, 
have deeply engaged my attention. But 
it was a converfation with you, in the 
early part of laft fpring, that put me, at 
that time, upon a more minute exami- 
nation, than I had ever made before, of 
the XVIIIth Chapter of that Prophet. 
The conclunons to which I found my- 
felf inevitably brought, differ in fome 
very important points, though concern- 
ing the general fcope of the Prophecy 
they agree, with the interpretation which 
you communicated to me. I felt how- 
ever no inclination to agitate the quef- 
tion (even with yourfelf I mean, for 
there was nothing at that time to bring 
into dil'cuflion before the Public) and 
after much deliberation with mylelf, I 

thought 
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thought it better avoided 5 knowing, that 
your opinions are not rafhly taken up; 
conceiving, that you might re-confider 
the fubjeft ; and perfuaded, that a man 
of your learning and upright intention, 
is more likely to fet himfeif right by his 
own meditation of an abftrufe queftion, 
than to be fet right by another. But now 
that you have given that fame interpre- 
tation of this Prophecy to the Public, in 
your Supplement to your Remarks on 
the Signs of the Times, I fhould think 
myfelf wanting to the duties of the fta- 
tion, to which God has been pleafed to 
call me, if I were any longer to fupprefs 
the refult of a diligent meditation of fo 
important a portion of the Prophetic 
Word. I cannot however enter upon 
the fubjeft without profeffing, not to 
yourfelf, but to the world, how highly 
I value and efteem your writings, for 
the variety and depth of Erudition, the 
Sagacity and Piety which appear in eve- 
ry part of them ; but appear not more 
in them, than in your converfation and 
the habits of your Life, to thofe who 
have the happinefs, as I have had the 
happirtefs, to enjoy your intimacy and 
friendfhip. I muft publicly declare, that 
I think you are rendering the beft fervice 

to 
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to the Church of God, by turning the 
attention of believers to the true fenfe of 
the Prophecies. For you are perfectly 
right in the opinion you maintain, that 
a far greater proportion of the Prophe- 
cies, even of the Old Teftament, th 1 
is generally imagined, relate to the 
cond Advent of our Lord. Few com- 
paratively relate to the Firft Advent by 
itfelf, without reference to the Second. 
And of thofe, that have been fuppofed 
to be accomplilhed in the Firft, many 
had in that only an inchoate accomplilh- 
ment, and have yet to receive their full 
completion. While we agree in thefe 
great and leading principles, I hope that 
a difference of opinion upon fubordinate 
points, upon the particulars of interpre- 
tation (fo far as either of us may venture 
upon particular interpretation, which 
is to be ventured upon with the greateft 
caution, with fear, indeed, and trem- 
bling) will be received, on both Tides, 
with that candour and charity, which is 
due from one to another, among all thofe 
who, in thefe eventful times, are anx- 
ioufly waiting for the redemption of 
Ifrael, and marking the aweful Signs of 
its gradual approach. 

This XVIIIth Chapter of Ifaiah is, as 

YOU 
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you have with great truth remarked, one 
of the mod obfcure paflages of the an- 
cient Prophets. It has been confidered 
as fnch by the whole fucceflion of In- 
terpreters, irom St. Jerome to Bilhop 
Lowth. “ The object of it,” fays the 
Bifhop, “ the end and defign of it, the 
** people to whom it is addreffed, the 
“ hiftory to which it belongs, the per- 
“ fon who fends the meflengers, and the 
“ nation to whom the meflengers are 
“ lent, are all obfcuie and doubtful.” 
Much of this obfcurity ties in the dic- 
tion (propter inufitata v<: . oa, fays Mun- 
fter, propter figuratas fententias) in the 
highly figured caft of the language, and 
in the ambiguity of fome of the priori - 
pal words, arifing from .the great variety 
of fenfcs often comprehended under the 
primary meaning of s. .angle root. Few, 
I fear, will have the patience to follow 
me; but you, I flatter myfelf, will be one 
of the Few tliat will, in the flow and la- 
borious method of inveftigation, by which 
I endeavour to dii'pel this obfeurity; which 
however is the only method, by which ob- 
feurity of this fort is ever to be difpelled. 
Difcarding all previous affumptions, con- 
cerning the defign of the Prophecy, the 
people to whom it is addreffed, the hifto- 

ry 
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ry or the times to which it belongs j 1 
enter into a critical examination of every 
word of which the meaning is at all doubt- 
ful ; and I confide]* the meaning of every 
word as, in fome degree, doubtful, which 
has been taken in different fenfes by differ- 
ent interpreters of note. I confider the 
etymology of the word ; I enquire in what 
femes it is actually ufec, by the Sacred 
Writers in other paffagesi and I com- 
pare with the original, and with one 
another, the tranfiations of Interpreters, 
in different languages, and of different 
ages. 

And here I mufl take occafiop to re- 
mark, that, among the ancient trar.fla- 
tions, attention is principally due to the 
Syriac, to the fragments that are come 
down to us from Aquila, and to the 
Septuagint. To the Syriac, becaufe it 
was the work of Chriftians in the very 
earlieft age of Chriftianity ; it gives 
us therefore the fenfe, which was receiv- 
ed by the immediate fucceffors of our 
Lord’s Apoftles. To what remains of 
Aquila’s verfion, for the contrary reafon; 
it was the w< k of an enemy j and gave 
that fenfe o he Original (where the 
fenfe was at all uncertain) which was 
the leaft favourable to Chrilf ianity. To 

the 
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the Septuagint ; not only becaufe Jr was 
a translation made before the Hebrew 
ceafed altogether to be a living language, 
but, being made by Jews long before 
the birth of Chrift, the authors could be 
bialfed by no prejudice againft the parti- 
cular claims of our Lord Jefus to tlv 
character of the Meffiah of the llraeiites. 
And whenever it gives a fenfe particu- 
larly favourable to his pretenfions,. and 
fuch a fenfe it gives in many paffages, 
every fuch interpretation may be taken 
as an admiflion of the adversary. It is 
much to be lamented, that this tranfla- 
tion is not come down to us in a more 
perfect ftate. Great indeed would its 
authority be, had we reafon to receive 
it as the genuine unadulterated work of 
Ptolemy’s tranilators. And yet, even in 
that perfect ftate, the authority, I Ihould 
have allowed to it, would have been far 
Ihort, I confefs, of what you feem to 
afcribe to it; I fhould not have made it 
my Text. I Ihould have claimed for 
myfelf, and other men of learning of the 
prefent day, a full competence to judge 
of the fenfe of tiie Original, in oppofi- 
tion to the fenfe of the Seventy-Two. 
The fatt however is, that this tranflation 
having been the moft ufcd, both in the 

fynagogue 
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fynagogue and in the church, in the firft 
ages of" Chriftianity, has for that very 
reafbn been -the mod tampered with both 
by Jews and Chriftians. It has been 
corrupted, by the very means, that were 
ufed to preferve and improve it. For 
I cannot but agree with St. Jerome, 
though I know how much his judgment 
in this point has been decried, that Ori- 
gen’s additions and detractions, however 
guarded by his afterifks, his lemnifks, 
and his obelifks, were, in the nature of 
the thing, a fource of inevitable cor- 
ruption (for I give the name of Cor- 
ruption to any alteration, though for the 
better, of an author’s owm words.) And 
in the prefent date of this Greek Verfion, 
it is impoffible to diftinguifh, with cer- 
tainty, what is pure Septuagint, what is 
Septuagint corrected by Origen, and ftill 
more corrupted by carelefs cranfcribers . 
or prefumptuous emendators of Origen’s 
corrected Text. Great attention ilill is 
due to it j but not more than is due to 
an imperfect vitiated copy of a venera- 
ble original. Which original was but 
itfelf a fhadow of the Hebrew Verity, the 
only prototype. It ought always to be 
confuted in difficulties, and much light 
is occafionallv to be derived from it. But 

B I 
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I lay without hefitation, that upon the 
whole, it reprefents the whole of the 
Hebrew Text with lefs exaftnefs, than 
either the Vulgate or the common Erig- 
lifh tranllation. In thefe fentiments, I 
fear, you will not concur. But this is a 
point upon which I think it my duty to 
ipeak out. For it would be very mif- 
chievous in the prefent times, very con- 
trary to the interefts of facxed truth, if 
a party were to be formed in favour of 
any particular tranflation. But to return 
to the immediate fubjefh 

When by this procefs, by fcrutinizing 
etymologies, exploring ufage, and con- 
fulting tranflations, I think I have afcer- 
tained the plain literal meaning of a 
word, and have fele&ed, from a variety 
of fenfes, that which feems the belt fuit- 
ed to the context; my next ftep is to 
confider, what the thing denoted by the 
word, in the literary meaning, may 
figuratively reprefent, according to the 
principles of tne prophetic imagery ; for 
thefe two things, the literal meaning, 
as the foundation of the figurative, and 
the figurative meaning, according to 
the principles and ufage of the prophe- 
tic ftyle, are the only fure bafis of inter- 
pretation ; which will ever be precarious 

. and 
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and delufive, if it be founded only on 
fome general refemblance, haftily caught 
up by the imagination, between particu- 
lar detached events, and the exprefiions 
of the Prophet loofely and fancifully ex- 
pounded. And fucli, I believe, all in- 
terpretations wiil be found to be, which 
refer texts of Prophecy to events merely 
lecular ; not connc&ed, or but very re- 
motely connected, with the ftate of Re- 
ligion and the fortunes of the Church. 
Thefe fanciful interpretations, in one 
way or other, always ate mifehievous. 
Either they take; and then they fbread a 
general error; or, if they find few ad* 
mirers, they raife a prejudice againft the 
interpreter, who in other refpefts may de- 
ferve attention, or, what is worfe, againft 
the word of Prophecy itfelf. And for 
this reafon, I confefs, I have often wifh- 
ed, that the formation of the Goodwin 
Sand-., the invention of the Telelcope, 
the difeoveries with regard to Fixed Air, 
and the invention of the Air-Balloon, 
had not been brought forward, as things 
at all connected with the effufion of the 
tremendous Vials of Wrath, on the Sea, 
the Sun, and the Air. Great as thefe 
things leem to the narrow mind of Man, 
I cannot think, that even greater things 

than 
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than thefe, not even the difcovcries of 
Copernicus and Newton, were worthy of 
the notice of that Spirit, which was in 
the Holy Prophets. 

The method of inveftigation I have 
defcribed, if men had the patience to 
purfuc it, in moft cafes, I am perfuaded, 
would difcover the general fubjeft of a 
prophecy, and even develope the parti- 
culars of the accomplilhment, when the 
general fubjedt lies in any part of the 
hiftbry of paft times, if the detail of that 
part of hiftory is accurately known. But 
when the accomplilhment of a prophecy 
is ftill future j when once the general 
fubjedt is afcertained, at that point inter- 
pretation ought to flop for the prefent, 
reverently expefting the farther com- 
ments of Time, the authorifed and in- 
falliable expofitor. You have well re- 
marked, that, with refpedt to the detail 
of things future, “ Sacred Truth lhould 
“ be very much left to fpeak for itfclf, 
“ by flow degrees.” And for itfelf it 
will fpeak, in God’s good time j and it 
is only to a certain extent, that Man 
lhould attempt to ljpeak for it: juft lo 
far, as to lay hold of the general fubjeft, 
that w r e know whereabouts, if we may fo 
fpeak, in what particular quarter of the 

world 
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world Politico-Ecclefiaftic, we may watch 
for the completion. If we go beyond 
this, and attempt to defcend into parti- 
culars, it is difficult, I am perluaded, 
even for a man of the mod fober mind 
to keep his Imagination in order. And, 
though among the fanciful guefles of a 
man of learning and judgment, one per- 
haps in twenty, which I think is a large 
allo wance, may turn out true ; it is far 
better to leave this truth to be brought 
to light by Time, than to hazard the 
credit, both of tne expofition and the 
text, by the other nineteen, which Time 
will confute. No mifehief is done in 
the one cafe ; much, in the other. 

This Eighteenth Chapter of Ifaiah is 
one inftance among many, in which Ex- 
pofitors have perplexed themfelves by 
gratuitous aflumptions, concerning the 
general f. or the Prophecy, before 
they attempt to fettle the fignification of 
the terms in which it is delivered ■, and 
then they have fought for luch interpreta- 
tions of the language, as might fuit the 
applications they had aflumed. But it is 
a prepofterous way of dealing with any 
writer, to interpret his words by his fup- 
pofed meaning, inftead of deducing his 
meaning from his words. It has been 

B % aflumed 
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aflumed by moft interpreters, firft, that 
the principal matter of this prophecy is 
a Woe, or Judgement. 2. That the 
object of this woe is the land of Egypt 
idelf, or fome of the contiguous coun- 
tries. 3. That the time of the execu- 
tion of the judgement was at hand, when 
the prophecy was delivered. 

I fet out with conlidering every one of 
thefe aflumptions as doubtful } and the 
conclufion to which my inveftigations 
bring me, is, that every one of them is 
falfe. Firft, the prophecy indeed pre- 
difls fome woeful judgment. But the 
principal matter of the prophecy is not 
judgment, but mercy * a gracious pro- 
mife of the final reftoration of the Ifra- 
elites. Secondly, the prophecy has no 
lefpeft to Egypt, or any of the conti- 
guous countries. What has been ap- 
plied to Egypt is a defcription of fome 
people, or another, deftined to be prin- 
cipal inftruments in the hand of Provi- 
dence, in the great work of the re-fet- 
tlement of the Jews in the Holy Land j 
a defcription of that people, by charac- 
ters by which they will be evidently 
known, when the time arrives. Thirdly, 
the time for the completion of the prophe- 
cy was very remote, when it was delivered. 
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and is yet future j being indeed the fea- 
fon of the Second Advent of our Lord. 

You may fay perhaps, that in ftating 
thefe conclufions here, before I have dif- 
cufied the difficulties and ambiguities 
of the language of the Sacred Text, I 
am myfelf doing the very tiling I blame 
in others ; that I aflume a certain gene- 
ral application, which I mean to confirm 
by critical reafoning on the holy pro- 
phet’s words. But you will find, that 
my own conclufions are not alTumed in 
any part of my enquiry, any more than 
the aflumptions of others, which I dif- 
card. I confider the words in themfelves ■, 
and I come to the conclufions by a gram- 
matical examination of the words, inde- 
pendent of all affumed applications. My 
only reafon for ftating my conclufions 
here is, that I think the difquifition, upon 
which I am entering, will be more per- 
fpicuous, and the length and minutenefs 
of it lefs tedious, if the general refult in 
which it is to terminate, be previously 
known. Juft as, in any mathematical 
inveftigation, the analytical procefs is 
more luminous and Satisfactory in every 
ftep, if the theorem, to which it con- 
ducts, is diftinCtly enounced in the be- 
ginning. 


As 
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Ai far as the conclufions which I have 
fitted, go, I ha/e the fatisfaCtion to think 
you agree with me. The differerce be- 
tween us lies chiefly in this : You main- 
tain in your Remarks on the Signs of 
the Times, that it is cxprdsly declared in. 
certain paffages of Ifaiah’s prophecy, by 
what people., and from what place, and 
at what time, the Jews (hall be reftored . 
In your Supplement, you alledge the 
1 8 th Chapter of Ifaiah, as giving the 
fulleft information with relpeCt to the 
matter : And you think the French are 
defcribed, in that chapter, as the reftorers 
of the Jews. It is my opinion, on the 
contrary, that the time for the reftoration 
of the Jews is no otherwhe defined than 
as the feafon of our Lord's Second 
Advent. I contend, that although this 
XVIIIth Chapter of Ifaiah deferibes a 
people deftined to be inftruments of 
Providence in the reftoration of the Jews, 
it deferibes that people only by certain 
characters, which have actually belonged 
to different people in different periods of 
the hiftory of Man, and leaves it unde- 
termined to what people, among the 
various nations of the earth, thefe cha- 
racters may belong, when the time fliall 
come for the accomplishment of the pro- 
phecy j 
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phccy } and I contend, that it is a mat- 
ter equally undetermined, from what 
place the refcoration of the Jews will 
begin. But although I pretend not 
positively to fay, what nation God has 
chofen to be the conduftors of the 
Ifraelites to their ancient feats, and main- 
tain that Prophecy gives no clear light 
upon that queftion : I fay, negatively, 
that there is no reafon to believe, that 
the Atheiftical Democracy of France is 
deftined to fo high an office. The 
grounds, upon which I find myfclf com- 
pelled to differ upon thefe points will ap- 
pear in the fequel. I lhall now give you 
my analyfis of the Sacred Text, in the 
fhape or notes upon the public tranfla- 
tion. To thefe I lhall fubjoin a tranlla- 
tion of the whole chapter, accompanied 
with Ihort explanatory notes, for the in- 
formation of the common Englilh reader. 
For this I take to be the only way, in 
which the refultof thefe critical enquiries 
can be communicated to the unlearned. 
And to them it is to be communicated. 
For I never will admit, nor would you, 
I think, be inclined to admit, that our 
Religion has belonging to it, any fecret 
do&rine, from the hearing of which the 
illiterate laity are to be excluded. The 

notion 
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notion of the incompetence of the com- 
mon people to usderftand the whole of 
the revealed dodbine, and of the danger 
of expounding the prophecies to them, 
is falie and abominable. It is the very 
principle, upon which the Sacred Text 
was, for fo many ages, kept under the 
lock and key of the dead languages. 
“ Would to God, fiy I, all the Lord’s 
“ people were prophets.” And in this, 
I think, you will agree with me. 


ISAIAH, Chap, XVIII. 


Verfe i. C( Wo to the Lane’” ytx nn 

In the 5th and 6th verfes there is al- 
lufion to fome fevere judgement; and 
from a notion, which may perhaps be 
round to be erroneous, that the country, 
addrefled in this verfe, is to be the ob- 
ject of that threatened judgement, many 
interpreters, among thefe the LXX. 
Vulg. and Chald, render «n by “ Wo 

to—.” But the particle nn is not ne- 
ceflarily com minatory. Sometimes it is 
an exclamation of furprize ; and very 
often it is limply compellative of per- 
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fens at a diftance. And fo it is taken 
here by Calvin, Caftalio, in the Great 
Bible, the Bilhop’s Bible, the Englilh 
Geneva Bible, and by Vitringa. 

■ ihadowing with wings”— otwa bsbx 

The word bubs, which our tranfla- 
tors, very judicioufly in my opinion, 
have taken in the fenfe of “ Ihadowing,” 
mud be confefled however to be of 
doubtful meaning. 

The root bit, or bba, has' two principal 
fenfes. “To quiver,” like the lips in 
fear (Hab. III. 16.) and “ to fhade,” 
or “ fhelter.” It is often applied par- 
ticularly to the ears, and predicates of 
the ears, that they fing or tingle. This 
particular lenfe arifes r rurally out of the 
general fenfe of quivering ; the linging, 
or tingling of the ear, being a found pro- 
duced within the ear itfelf, when the 
nerves, and other parts of the organ, are, 
by any external caufe, thrown into a ve- 
hement vibratory motion. Hence fome 
nouns, derived from this roc/c, are ufed 
for the names of fuch mufical inftruments 
as, from the readinefs with which their 
parts are thrown into quick vibrations, , 
give a found particularly (brill and (harp. 

Of 
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Of thefe nouns baAit is one. It occurs 
in four pafiages only befides this. Name- 
ly, 2 Sam. VI. 5. Pf. CL. 5. Job. XL. 
26. Deut. XXVIII. 42. In the text in 
Job, indeed, it denotes fome implement 
of a fifherman. In Deuteronomy, “ the 
“ locuft j” whether from the found of its 
wings, or from the other fenfe of the root 

is doubtful. But in both the other 
paflages, it is evident from the context, 
that it renders fome mufical inftrument j 
and it is, by moil interpreters, underftood 
of cvmbals. And fo it is taken by St. 
Jerome here. “ Vae terra; cymbalo 
“ alarum,” is his rendering. That is, 
“ Wo to the land the cymbal of wings.” 
By the ftrudture of this Latin fentence, 
the country intended, whatever it may 
be, is defcribed under the image, or em- 
blem, of a “ cymbal of wings.” For 
terr<e is a dative in apportion with 
** cymbalo." But it is evident from St. 
Jerome’s commentary, that he neither 
knew, what fort of a thing a “ cymbal 
*• of wings” might be, or what country 
was fo defcribed. 

Symmachus feems to have underftood 
the expreffion of fome adjunct of the par- 
ticular country intended, defcribed under 
the image, not of a cymbal, or of any 

particular 
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particular mufical inftrument, but of 
founding wings. 

■St. Jerome's notion of the Cymbal has 
been caught up by three commentators 
of confummate tafte and erudition, the 
great Bochart, Huetius, and Bifhop 
Lowth. But, underftanding the C3'r» 
bxhx, with Symmachus, as an adjunct 
of the land, not as an emblem of the 
land itlelf; they have added, what was 
wanting of perfpicuity to St. Jerome’s 
translation ; or, rather, they have found 
a meaning for St. Jerome, which he 
could not find for himfelf. Their ren- 
dering is, “ land of the winged cymbal.” 
Then affuming, (for they cannot prove 
if, and Billiop Lowth, with his ufual 
candour, allows that the thing is 
doubtful) that Egypt is the country" 
intended, they take “ the winged 
“ cymbal” to be a poetical periphra- 
fis for the Egyptian Siftrum ; which dif- 
fered, as they think, from the common 
cymbal in certain appendages of its 
ftru&ure, which refembled “ wings 
or at lead might be called a'sis ac- 
cording to the large acceptation of that 
word in the Hebrew language. For 
Huetius, I think, was the only one of 

C ' the 
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the three, whole imagination found in 
the figure of the Egyptian Siltium, with 
its lateral appendages, an exadt refem- 
blance of a bird with expanded wings. 
Ee that as it may, they agreed that the 
“ winged cymbal” was the Egyptian 
Siftrum ; and they confidered this as a 
charadteriftic of the land of Egypt, taken 
from the frequent ufe of the Siftrum, in 
the rites of her idolatrous worlhip. This 
interpretation no where makes a better 
figure, than in the elegant paraphrafe of 
Carpentius : 

Vte tibi quae reducem, fiftris crepitanti- 
bus, Apim 

Concelebras, crotalos et inania ‘"■mpana 
pullans, 

Amne fuperba facro tellus 

And if it were certain, that Egypt is 
the country upon which the prophet calls, 
and that thefe words are inapplicable to 
Egypt, in any other fenfe, which they 
may admit; then indeed it would follow, 
that this muft be the true fenfe of them 
in this place. But fo long as it is at 
leaft doubtful, whether Egypt be the 
country intended ; and fo long as it is 
certain, that thefe v/ords admit of other 
fenfes, in which they would be applicable 
to Egypt, if Egypt were the country in- 
tended , 
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tended, it will be rcafonable to fufpend 
our judgement, and to feck an expoli- 
tion of Ids refinement. 

The fecond principal fenfe of the root 
Vi is, <c to fhade, to overfhade, to fliel- 
“ ter/’ and as a noun, “ ihade,” 44 a 
u lhadow,” “ a fheiter and this is 
the ienfc, in which it is me d frequently 
ufed. It is true, the word in the re- 
duplicate form never occurs in this ienie, 
except it be fo ufed in this place. But 
in this place it is fo taken by the Syriac 
interpreter, and by Aquila. Ja.ia? 
JJA-J? And this rendering 

is followed by moft modern interpreters 
by Calvin, Diodati, the Spanifh, and 
our F.nglifn tranflators, Caftalio, Ju- 
nius, Oftervaid, and the very learned 
Vitringa ; except that inftcad of a noun 
fubftar^vp for the word Vrti, which 
Aquila and the Syriac ufe, thefe mo- 
derns put either a participle, or fomc- 
thing equivalent to a participle. Inum- 
brans alis. Calvin. Shadowing; with 
wings. Eng. Alis umbrofa tellus. Cai- 
talio. Terras umbrofre oris. Jun. and 
Trem. Pais qui fait ombre avec des 
ailes. Oftervaid. Terra obumbrata alis. 
Vitrinf>:a. 

o 

It is certainly an objection of no great 

weight 


C 28 ) 

weight againft thofe lenderings, that the 
word baVi*, in the reduplicate form, is 
not to be found in any other text, in 
the fenfe of lhade, fhadowing or over- 
Ihadowing. According to the princi- 
ples of the Hebrew language, the re- 
duplication of the letters of a root only 
gives intenfity to the fenfe, whatever it 
may be. So that in whatever fenfe a 
word in the Ample form is ufed, in the 
fame it may be ufed in the reduplicate 
form, if the occalion requires an inten- 
tion of the fignification. o'sss 'rxbv , — 
late obumbrans alls. But taking this 
as the literal rendering, ftill the image is 
of doubtful meaning. 

The mention of the rivers of Ethiopia, 
which immediately follows, has led 
almoft all expofnors to look to Egypt, 
as the country addreffed. If Egypt be 
intended, the allufion may be to the geo- 
graphical features of that country. The 
wings of Egypt may be underftood, as 
Vitringa, Grotius, and Junius underftand 
them, of the ridges of mountains run- 
ning from South to North, on either fide 
of the Nile ; by their divergency, as they 
advance northward, fomewhat refembling 
a pair of pinio ns, and overfhadowing the 
intermediate vale of Egypt. But it is 

by 
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by no means certain that Egypt is the 
country intended ; and, whether Egypt 
be intended or not, the image may allude 
to nothing in the figure of the country, but 
to fomething in the national character or 
habits of the people. So they muft have 
underftood it (and among them are the 
LXX. Jonathan and Coverdale) who 
take the winurs for the fails of numerous 

o # ^ 

veflels, overfhadowinp the furface of the 
ocean. But the fhado <v of wings is a ve- 
ry ufuai image in the } rophetic language, 
for protection aftbrdeo by the ftronger to 
the weak. God’s prevention of his ler« 
vants is deferibed by their being fafe un - 
der the fliadow of his win^s. And in 
this palTage, ti^e broad fhadowing wings 
may be intended to characterize feme 
great people, who fliould be famous for 
the protection they fhould give to thofe 
whom they received into their alliance; 
and I cannot but think this the moft 
fimple and natural expofition of the cx~ 
predion. 

I fliall therefore difmifs, without cere- 
mony, thofe fanciful expofuions, which 
would explain thefe wings of thofe of the 
fwallow over the ftatuc of Ifis, or of the 


wings of the idol Kneph. But there is 
another expofirion which demands more 


C 


attention. 
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attention, as it has dropped from your 
pen. “ Lands,” you premife, “ have 
“ been fometimes geographically de- 
f * leribed, by fome fancied appearance 
(< in their outlines. Thus we read of 
“ the Delta in Egypt, of the tongue of 
“ the Egyptian Sea, &c. In the pre- 
“ fent inftance, we have a defeription of 
“ a land, appearing geographically, in 
u its outlines, with extended wings ; 
** fomething like thofe of a fluttering 
,c bird. — Let any one call; his eyes upon 
“ a globe, ,s r upon a map of the world 
“ (and efpecially upon one well colour- 
“ ed) and let him fee what land does fo, 
“ and he will rind one, and one only, 
“ on the whole face of the whole earth, 
“ that has that appearance. This Land 
“ fo appearing is France, which has 
u Spain on one fide, and Germany on 
“ the other) in the form of their out- 
“ lines, like two extended wings.”* 

I confefs, I cannot eafily be periuad- 
ed, that the prophet takes his images and 
allufions from things, which neither he, 
nor any one of his contemporaries, had 
ever feen. Have you, my dear Sir, con- 
fidered, whether a globe, or eyen a map 

of 


* Supplement, p. 75, 7 C, 77. 
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of the world, in which the appearance of 
tire different countries could have any 
refemblance of that which they exhibit 
upon our modern globes and maps, had 
ever met the eye of mortal man in the 
time of the prophet Ifaiah ? And the na- 
tion of Germany and Spain, as the wings 
of France, could according to your own 
principles, occur only to the imagina- 
tion of one, who had teen the outlines of 
thefe countries, as they are laid down in 
our globes and maps, according to their 
prefent boundaries. And even then, a 
little good colouring, you feem to think, 
might be of great ufe, though not of 
abfolute neceflity, to aflifl the imagina- 
tion. The invention of geographical 
charts is generally af'cribed by the Greeks 
to Anaximander, the diiciple of Thales, 
who was at leafl a century and a half 
later than the prophet. In the time of 
Darius Hyftafpes, Ariftagoras the Mile- 
fi n, the countryman of Anaximander, 
ant. half a century his junior, when he 
went to Sparta to perfuade the Spartans 
to attack the Periian monarch, is faid to 
have carried with him a plate of brafs, oh 
which was engraven the whole circuit of 
the dry land, the whole fea, and all the 
rivers. This is the earlieft mention, 

which, 


which occurs to my 1 ecolleftion, in pro- 
fane hiitory, of any thing like a general 
map of the world ; and this was 200 
years later than Ifaiah. Choregraphic 
charts, indeed, or plans of a final! ex- 
tent of country, fuch as might be form- 
cd by the common principles or land- 
Purveying, might be much older. Cer- 
tain paffages in the book of Johuu 
incline me to believe, that an a&tr 1 fur- 
vey was taken of the land of - Canaan in 
Jofhua’s time, and a plan of it laid down, 
for the purpofe of fetting out the allot- 
ments of the different tribes. As for 
what was engraved, or written, on the 
pillars at /Ea, by the Egvpdans fettled 
there by Sefoitr s, it mignt be nothing 
more, for any thing that appears from 
the words of Apollonius Rhodins, than 
a defeription in words, of the tract of the 
flem along the coaits, and the march of 
the troops by rand ; the names of the 
places in order, where the mips came to 
anchor, and the :v my encamped; Ibme- 
thing like ,he cat/nogue of the man lions 
in the XXX. Old Clem ter of the Book 

A 

of N umbers ; and I' Should not have 
taken notice of tins engraving or writ- 
ing, here, h id it not been mentioned by 
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the learned Montuek,+ as a map of the 
entire conquefts of Sefoftris. But fup- 
pole, we carry back the invention of 
Anaximander to the age of Ifaiah. Sup- 
pole, that the prophet had feen Arifta- 
goras’s copper plate, or fuch another; 
What refemblance to the accurate pic- 
ture of the earth’s furface, exibited in 
our modern maps and globes, could 
thefe delineations of it bear, which mu ft 
have been made before the pofitions of 
the principal points that is, not only 
of towns, but of the inland mountains, 
of promontories, capes, head-lands, and 
bays, upon the coaft, were accurately 
fixed, by obfervations of tlie latitude and 
longitude of each ? But of this method 
of pricking down the principal points 
by longitude and latitude; and of what was 
previoufly neceflary, before this method 
could be brought into pra&ice, the me- 
thod of finding differences of longitude 
by eclipfes of the fun and moon, Hip- 
parchus was the firft inventor. Hippar- 
chus flouriftied not before the middle of 
the fecond century before our Lord. 
And Marinus of Tyre, about the year 
of our Lord 70, feems to have been the 

firft 


t Ilift. des Math. tom. I. p. 106, 
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firft, who applied Hipparchus’s princi- 
ples to the conftrudtion of general maps ; 
and ftrange things the maps of Marinus 
mull have been, by Ptolomy’s account 
of them. • Yet hetter, perhaps, than any 
liaiah ever faw. Marinus had fettled the 
latitude of fome places, and the longi- 
tude of others j but in very few in • 
ftanccs had fettled both latitude and 
longitude of the fame place. Ptolomy’s 
own maps were, I believe, the firft, that 
gave the furface of the habitable earth, 
in any thing like its real ftiapej and 
ftill, not without enormous deviations 
from the truth in many parts. Of a ter- 
reftrial globe, I believe, he was the firft 
conftrudtor. Harduin, I know, in his 
notes upon Pliny, aferibes that inven- 
tion to Anaximander but he is confuted 
(if fo abfurd a notion needed confuta* 
tion, that a globe could be made before 
latitudes and longitudes were determin- 
ed) by the very pafiage of Diogenes 
Laertius, which he cites in fupport of 
his conjefture ; by Pliny’s own words ; 
and by the words i n which other writers 
mention Anaximander’s invention. 

Shall we fuppofe then that a terreftrial 
globe, or a general map, in which the 
countries of the world were laid down 

a'cording 
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according to their prefent boundaries 
(this fuppofition is necefiary, for, if we 
alter the boundaries, the fhape of the 
outline is changed, and upon the out- 
line of the feveral countries the appear- 
ance of Spain and Germany, as the 
wings of France, depends) fhall we fup- 
pol’e, that fuch a globe, or map, was 
exhibited to the prophet in vifion? That 
his mind was enlightened by the infpir- 
ing Spirit, to know what it was ; and 
that his attention was particularly direct- 
ed to France, lying between Spain and 
Germany, like the body of a bird be- 
tween its expanded wings ? There is no- 
thing, in the facred Text, to warrant 
fuch a fuppofition. It mull all be fup- 
plied by the reader’s imagination. And 
it appears to me unwarrantable, to found 
an expofition of the text, of an infpired 
writer, upon any fuch fupplement j un« 
lefs the words taken by themfelves, with- 
out fome fuch fupplement, were incapa- 
ble of expofition. Whereas in the pre- 
fent inllanee, the words admit a mod 
eafy and fimple interpretation, founded 
on the ufual and frequent import of the 
like image in other paffages of holy writ. 
You will forgive me therefore, if I take 
the fenle which the words themfelves of- 
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fer, in preference to any that refts upon 
precarious afiumptions, or, as they feem 
to me, more precarious imaginations. 
To judge otherwife would be to fail, in 
my apprehenfion, in the refpeft that is 
due to an inlpired Prophet. 

— — - beyond the rivers of Ethiopia 

W3*'"tna l ? -o'jn 

This feems to have been generally taken 
for a precife determination of the geogra- 
phical fite of the country ; which, for this 
defcripton of its lunation chiefly, has 
been fuppofed to be Egypt. If Ethio- 
pia, or Culh rather, in this text, be the 
Ethiopia of profane geographers ; or, to 
ipeak more accurately, if it be that ac- 
quired territory of theCulhites in Africa, 
which, ftretching all along the coalt 
from Ptolemais to Arfinoe, that is, from 
Derbera to the {freights of Babal Man- 
deb, extended inland to the very banks 
of the Nile, and was walked in its bread th 
by the Aftaboras and the Aftapus j to 
which African territory of the Culhites, 
the name of Culh in Scripture (com- 
monly rendered Ethiopia by all inter- 
preters before Bochart) fometimes is ap- 
plied ; the rivers of Culh mull be die 
Nile in its various branches, and its tri- 
butary 
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butary ftreams. But how was Egypt, 
beyond the rivers of Culh, Jo under- 
ftood, with refpedt to Judaea? From 
Meroe to the head of the Delta, Egypt 
was not more beyond, than on this fide 
of the Nile; for the river divided the 
breadth of the country. From the head 
of the Delta to the coaft of the Medi- 
terranean, the various branches of the 
river interfered the whole furface of the 
country. The prepofition — ■*> -lnrn is 
-uied with great latitude of meaning, ei- 
ther for that fide, or this fide, of a river, 
for trans and ultra , or cis and citra. 
And Vitringa in this place renders it by 
citra. But for the very fame reafon that 
Egypt was not beyond the Nile, with re- 
fped to Judaea ; it was not on this fide 
of it. It was on both fides from Meroe 
to the head of the Delta ; and below the 
head of the Delta, the country was on 
all fides of the innumerable ftreams into 


which the river was divided. Bilhop 
Lowth therefore rcjefts the ufe both of 
trans and citra, and conceives that the 
Hebrew prepofition renders “ bordering 
on,” without fpecifying one fide or the 
other. And this is a fenfe, which un- 


q ucftionably it fometimes bears. But yet 
it is not ufual, 1 think, to fay of a broad 


plain, interfecled by canals, which was 
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the cafe of Egypt in the part moft known 
to foreigners, that it borders on them. 
Egypt, therefore, is pofitively excluded, 
by eveiy poflible interpretation of the 
prepofition — \ -o?»} and, Egypt being 
out of the queftion, it is reaionable to 
underftand the prepofition in the fenfe of 
“ beyond i” as it has been underftood 
by all interpreters, except Vitringa, 
Houbigant, Bilhop Lowth, Diodati, and 
Coverdale. Diodati hefitates between 
the two fenfes of “ on this fide” and 
<c beyond.” Bilhop Lowth takes “ bor- 
dering on.” The other three, “ on this 
fide." But “ beyond is to be preferred. 
For the contrary fenfe feems excluded by 
the diftance of the country. The country 
is evidently diftant, becaufe the prophet 
calls, or rather hollas to it. But a coun- 
try, not Egypt, and yet on this fide of 
thefe rivers of Culh with refpedt to Ju- 
daea, mull have lain between Egypt and 
Judaea ; confequently at no fuch great dif- 
tance from Judaea. And thefe are the on- 
ly circumftances of its geographical fitua- 
tion, which the prophecy difeovers j that, 
with refpeft to Judaea, it is far diftant, and 
u beyond the rivers of Culh.” 

“ And fo,” you fay, “ the land of 
France actually geographically is.” 

I admit, that in a certain fenfe it is j 

but 
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but yet I think the prophet, in the re- 
ference which you fuppofe to a globe 
or a general map of the world, could 
not have fo del'cribed it. A perfon, 
taking his notions of the relative fitu- 
ations of countries, from their appear- 
ance on a map lying before him, would 
obferve, that no ftrait line drawn from 
any point in Judfeato any point in France, 
would crofs any one of thefe Cufhteau 
ftrcams ; which are all loft, the reft in 
the main ftream of the Nile, and the 
Nile itfelf in the ocean, before the line 
of direction of any one of them meets 
any fuch ftrait line. No one therefore, 
contemplating a map of the world, would 
deferibe France as beyond thefe ftreams 
of Culh. But my notion of the prophet’s 
geographical language is, that it is the 
language of the Phoenician voyagers 
of his time. And in thole times, the 
nioft diftant voyages being made along 
the coafts, the Phoenician mariners 
would fpeak of every place which lay to 
the weft of the mouths of the Nile, as 
beyond the Nile; that is, in the poetical 
language of the prophet, beyond the ri - 
vers of Culh-; becaufc, keeping always 
along the coaft, they would pafs withii} 
fight of the mouth of the Nile, before 

they 
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they reached that weftern place. Accord-, 
ing to this nautical phrafeology of the 
voyagers of thofe times, the circumftance 
of being beyond the rivers of Culh was 
applicable, indeed to Fiance. But not 
particularly to France, more than to 
Spain, Portugal, Great Britain, Ireland, 
Denmark, in ihort any part of Europe, 
without the ftreights. Not more to any 
part of Europe, than to any part of Africa, 
without the ftreights. Not more to any 
part of Europe, or Africa, than to the 
whole eaftern coaft of North and South 
America. The particular fituation of 
the country therefore is by no means 
afeertained by this circumftance. 

But in truth, it is much more unde- 
termined, than as yet appears. Since 
the country, intended in the prophecy, 
is not Egypt j the Culh of this text, for 
any thing that appears to the contrary 
from, the text itfelf, may be the Afiatic 
Culh; to which country the name is 
more frequently applied. Not indeed, 
that particular diftrict of Arabia Dcferta, 
to which, as the original feat of the fons 
of Cuih, Bochart would reftridt the name : 
That by itfelf cannot be the Cuih of this 
place j for that diftridt had no rivers. 
The four which Bochart gives it, he is 

forced 
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forced to borrow for it, as Vitringa has 
obferved, from other countries ■, and 
three of the four are mere torrents. But 
the name of Culh (vulgarly, as hath been ' 
obferved, rendered Ethiopia) is applied 
in holy writ to a large traft of country, 
comprehending, befidcs the proper ter- 
ritory of the Cufhites, the reft of Arabia 
Deferta, the whole peninfula of Arabia 
Felix, and extending eaft, along the coaft 
of the Perfian Gulph, at leaft as far as 
the Tigris. The great Bocha> •- . ^o'old 
find it difficult to difpute this with me, 
upon his own principles j becaufe lie al- 
lows, that the Culhites, as they grew 
more numerous, lpread themfelves from 
the territory he affigns to them as origin- 
ally their own, into other parts of Arabia, 
and eaftward even into Carmania, Be 
that as it may, we read in Scripture of a 
land of Cufh, of which the boundary on 
one fide was the river Gihon. — >“ And 
the name of the fecond river is Gihon ; 
the fame is that which compafleth the 
whole land of Cufii.” Gen. II. 13. No 
one, I fuppofe, that has confidered what 
has been written by Calvin, and after 
him by Huetius, Vitringa, and others, 
upon the iubjeft of the fite of Paradife, 
can entertain a doubt, that Gihon was. 

D 2 one 
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one of the two branches, into which the 
ftreams of the Euphrates and the Tigris, 
uniting at Apamea, part again at Alia ; 
and through which their waters weredif- 
charged into the Perfian Gulph, before 
the natural courfe of thofe great rivers, in 
this lower part, was altered by the hand 
of man. Phifon and Gihon, rivers of 
Eden, were thefe two diverging ftreams. 
Which of the two wa.‘i the eaftern, and 
which the weftern branch, is a matter of 
fome doubt ; but it is of little importance 
to the prefent queftion. They ran at no 
great diftance from each other : Gihon 
was unqueftionably one of them i and it 
was the boundary of the Afxatic land of 
Cufh. Thefe therefore, for aught that 
appears to the contrary, may be the 
rivers of Cufh in this paflage; and the 
land beyond thefe rivers of Cufh, with 
refpeft to Judtea, will be fome country 
on the coaft, eaft of the Tigris. So that, 
unlefs we can determine, whether it be 
the African or the Aiiatic land of Cufh, 
of which the prophet {peaks, we Know 
not, in which quarter to look for the 
land beyond the rivers of Cufh, whether 
far to the weft, or far to the eaft of Pa- 
leftine. 

But though the geographical fire of 

the 
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the country is left thus uncertain, for 
very uncertain it would be, even if we 
could tell which Cufh is meant ; yet the 
people of the country are marked, as will 
appear, by characters, by which they will 
be diftinguifhed from all other people of 
the earth, when the time comes. 

2. " That fendeth ambafiadors bythe fea.” 

“ — ambafiadors”i— cpt*. Vitringa, fe- 
licitous to find Egypt in every charac- 
teriftic of the country mentioned by the 
Prophet, .underftands the word can's of 
epiftolary difpatches, or pacquets. He 
expounds the paffage of that extraordi- 
nary pacquet, which the Egyptians fent 
annually to the Syrians, with the joyful 
news that Adonis was found. The epiftle 
was put into a fort of fi afk, made of the 
bulrvfh, which was committed to the 
waves, to be floated to Byblus. And 
of this bulruih-flafk he underftands the 
“ veflels of bulrufh,” of which the men- 
tion follows. 

But I cannot find a ftngle inftance, in 
which the word can's fignifies “ parcels, 
bundles, or pacquets ” however confift- 
ent this fenfe might feem with the ety- 
mology of the word. Nor is this fenfe 

* 

in 
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in any degree fupported by the verfion 
of the LXX. It is true, they render 
the word can's by the neuter But 
the neuter inftead of the mafcu- 
line otA.^0,, is invariably their word for 
“ hoftages.” The mafculine they 
never ufe, and the neuter they ne - 
ver ufe in any other fenfe, or for pledges 
of any other fort, than perfons pledg- 
ed : they join, indeed, with in this 
place, ivirtXa r e^i'txn evidently mean- 
ing, not epiftles inclofed in a bulrulh- 
flalk, but epiftles written on the Papyrus. 
And thefe words they give, not as ex • 
pofitive of the former word but as 
rendering KtJ-'baai (or perhaps their 
reading might be jraa-'Vat without the 
prefix a.) And when or the bul- 
rufh, was the fubftance, on which men 
ufually wrote; according to the 

wide fignifkation of the word '*» in the 
Hebrew language, would be no unnatu- 
ral phrafe for “ epiftles.” Though con- 
nected, as it is here, with the notion of 
floating on the furface of the waters, it 
feems far more probable, that it fignifies 
navigable vefiels. 

cj'vs is ufed in another paflage of 
Ifaiah (LVII. 9.) for confidential rnef- 
fengers ; and the Angular is twice 

tiled 
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ufed for a perfon charged with a public 
meflage ; and in that fenfe it is taken 
here by all the ancient interpreters ; by 
LXX. Syr. Chald. Vulg. Aquila, Sym- 
machus, and Theodotion. “ Mefien- 
“ gers,” in this place, in the Englilh, 
might be better than ambafladors ; for 
the original word may be taken for per- 
fons employed, between nation and na- 
tion, for the purpofes either of negoci- 
ation, or commerce. “ Meflengers” is 
the word in the great Bible, and in the 
Bifhop’s Bible. 

“ in veflels of buh ulhes.” 

Navigable veflels are certainly meant; 
and if it could be proved, that Egypt is 
the country fpoken to, thefe veflels of 
bulrulhes might be underftood literally 
of the light fluffs, made of that material, 
and ufed by the Egyptians upon the Nile. 
But if the country fpoken to be diftant 
from Egypt, veflels of bulrufh are only 
ufed as an apt image, on account of their 
levity, for quick failing veflels of any 
material. The country therefore, to 
which die prophet calls, is chrafterifed 
as one, which, in the dap of the com- 
pletion of this prophecy, lhould be a 

great 
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great maritime and commercial power, 
forming remote alliances, making diftant 
voyages to all parts of the world, with 
expedition • Security, and in the habit 
of affording >re£tion to their friends 
and allies. Where this country is to 
be found is not otherwife faid, than that 
it will be remote from J udasa, and with 
refpeft to that country, beyond the 
Cufhaean ftreams. 

“ frying, Go ye fwift meffengers.” 

The word “ faying” is not in the ori- 
ginal; nor in the LXX. Vulg. Chald. 
or Syr. nor in the great Bible, nor in the 
Bifhop’s Bible. It has been inferred in 
our public tranflation, and many others of 
a late date, upon a fuppofition, that the 
words which follow, “ Go ye fWift mef- 
fengers,” &c. are a command given by 
the people, called to in the fir ft verfe, to 
meffengers fent by them. But it fhould 
rather feem, that the command to the 
fwift meffengers is the prophet’s com- 
mand, that is, God’s command by the 
prophet; and that the fwift meffengers, 
to whom the command is given, are the 
very people called upon in the firft verfe ; 
who, by their fkill in navigation, and 

their 
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their perpetual voyages to diftant parts, 
were qualified to be fwift carriers of the 
meflage, Firft, the prophet calls upon 
this people ; he fummons them to attend 
to him ■, then he declares, for what im- 
mediate purpofe they are fummonedj 
viz. to be the. carriers of a meflage. 

The word “ faying” i3 not infcrted by 
Vitringa, Houbigant, or Bifhop Lowth. 
Houbigant underftands the whole chap- 
ter of the Jews, Sennacherib, and Tir- 
haka j and the fwift meflengers he takes 
to be meflengers lent by Tirhaka to the 
Jews, to inform them, that he was upon 
the march again!! their enemy Senna- 
cherib. 

Vitringa and Bilhop Lowth under- 
fland the prophecy of Sennacherib. But 
the command given to the meflengers, 
they take to be the command of God by 
his prophet. But the people, fummon* 
ed in the firft verle, they take to be the 
very people to whom thefe fwift meflen- 
gers are lent, deferibed by other charac- 
teriftics in the fequel of this fecond 
veife; and the “ fwift meflengers” they 
underftand of no particular people, nor 
of any certain perfons, but of any the 
ufual “ conveyors of news whatfoever,” 
(fays Bilhop Lowth) “ travellers, mer- 

“ chants. 
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«* chants, and the like ; the inftruments 
<c and agents of common fame.” “ Nun- 
“ tii hie funt obvii quique,” fays Vitrin- 
ga. Thefe learned interpreters were all 
milled by an error common to them 
all, and to them with many others 5 that 
contiguity to the rivers of Culh is one 
principal circumftance in the prophet’s 
defeription of the country, to the peo- 
ple of which he Ipeaks ; and nothing but 
the difficulty, in which every interpreter 
will find himfelf involved, who adopts 
this erroneous principle, could have in- 
duced writers of the piety, judgement, 
and good tafte of Bilhop Lowth and Vi- 
tringa, to take up the ftrange notion, 
that God’s awful meflage is committed 
to any one and every one, who might 
chance to be palling to and fro. “ Ite 
“ nunc obvii qualefcunque,” fays Vitrin- 
ga, “ quibus decretum hoc curiae cceleftis 
“ innotuerit, et denuntiate,” &c. 

The meflage certainly is God’s. The 
command to meflengers, to go fwiftly 
upon the meflage, is God’s command, 
ifliied by his prophet; but the fwift 
meflengers, charged with the meflage, 
are not the “ inftruments and agents of 
V common fame,” but the particular 
people, fummoned by the prophet in the 

firft 
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firfc verfc to attend him, in order to be 
charged with the cornmiffion he now 
feems about to give them. 

———to a nation fcattered and peeled, 
“or, fpread out and poliflied.” (margin) _ 

tniw iiynn *ia h*. Kennicot’s bell 
MSS have *jwwn imsm; a more regu- 
lar orthography of the words, produ- 
cing no alteration of the fenfe. — «9»c- 
Kf LXX. ad gentem con- 
vulfamet dilaceratam. Vulg. to a na- 
tion that is fcattered abrode and robbed 
of that they had. Great Bible, and Bi- 
Ihop’s Bible, ad gentem diftra&am et 
expilatam. Calvin, ad gentem diltrac- 
tam et depilatam. Jun. et Tremell. 
ad diftraftam direptamque gentem. Caf- 
talio. a la gente arraftrada y repelada. 
Span, alia gente c\i lunga datura e dipe- 
lata. Diodati. vers la nation de grand 
atirail fans poil. Ollervald. ad gentem 
protra&am et depilatam. Vitringa. ad 
gentem raptatur et lac *ratur. Hou- 
bigant. the nation drawn oat and made 
bare. Furver. to a nation ftretched 
out in length, and fmoothed. Bifhop 
Eowth. 

Different as thele tranflations are, not 
E OIK* 
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one of them can be laid to be erroneous# 
Since no one of them affixes a fenfe to 
either of the two participles, which is 
not in ibme degree juftihed, either by 
the etymology of the word, or by the 
ufe of it in other places ; except, indeed, 
that in the vcrfio.n of the LXX, it is 
difficult to aUteri. any correfponder.ce, 
between their word &'*»* and the Hebrew, 
tnin, which it fhould render. The 
verb Ton: fignifies “ to draw” in any man- 
ner; that is to fay, it renders the Latin 
trabere , and every one oi nt compounds, 
attrahere , contrahere , extrahzr protra- 
here ,- diftrahere> vi abriperc — to drag 
forcibly away, am renders <f to pluck, 
the hair” — “ to become bald by the fal- 
ling: of the hair” — to make fmootii by 

o *> 

rubbing” — “ to furbifti” — cc to fret or 
gall the fkin.” 

Vitringa and Bill op Lowth, refo- 
lutcin the application of the descripti- 
on tp Egypt, and Supported in this by 
the authority of Boc.hy.rt, find in the 
firft of thefe participles, an allufion to 
the fhape of that country; and in the 
fecond, an allufion either to one of the 
charafteriftic cuftoms of ti e people, the 
practice of fmoothing their bodies by 
the extirpation of the hair in all parts, 

or 
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or elfe to the annual fmoothing of the 
furface of die land, by the overflow- 
ing of the Nile. But the participle 
-pinaia, in the fenfe of “ dragged away,” 
may be applied to a people forcibly torn 
from their country, and carried into 
captivity. And the participle ri"r, or 
v>~ iian, 4< plucks,” may be applied to a 
people plundered of their wealth, and 
ftripped of their power. Or, as the word 
is foiTictimes ufed for the plucking of the 
hair of the beard in contumely, it may 
be applied figuratively to a deprefled 
people, treated every where with infult 
and indi u.ity. Thus both thefe parti- 
ciples may be more naturally applied to 
the j'ewa* in their prefent condition, than 
to any other nation of any other time. 
The fenfe j s peHpicuoufly expreffed in 

the Biih >o*2 Bible- fcattcred abrode 

* ' ' 

and robbed, of that they, had.” But the 
force of the original words is better pr«- 
ferved in the Spanifh, than in any pdier 
tranflation s and I queftion whether it 
can bt' expreflfed, with equal brevity, in 
any other of the modern languages of 
Europe — {C gentc arraftrada y repelada.” 
Arrajh ar is “ to drag about by force.” 
Andar uu hombre arrajlrado, is a prover- 
bial exprellion in the Spanifli language, 

applied 
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applied to a man who roams about, an 
outcuft of fociety, every where feeking 
relief, which he no where finds, from 
the extreme of necefiity and poverty. 
Rcpelar is not only to pluck the hair, 
but to tear it up by the roots, pulling it 
againfl the grain of its growth. 

I muft obferve, that the word bus, 
which occurs in twelve paflages, and no 
more in the whole Bible, befides this 
and the feventh verfe of this chapter, is 
not ufed in any one of them in a moral 
fenle, anfwering to the Englifh word 
“ polite ” Nor can I find, that it bears 

that lenie in any of the dialefts. 

0 

to a people terrible from their 

beginning hitherto. “ njAm mn so mu 
“ tai> bit — to a people terrible, &c.” 
“ To wit, the Jews,” fays the annotator 
in the Englifh Geneva Bible, “ who, 
becaufe of God’s plagues, made all o- 
ther nations afraid of the like ; as God 
threatened.” Deut. xxviii. 37. And 
the Jews are certainly the people meant; 
though interpreters differ much, both in 
the rendering, and in the application of 

the Words.— — K, ya’ktTthi r/f (or tj) «Ji« 

•wixi.'v* ; L.XX. I he text of the LXX, 
feems to be in fome diforder. I fufpeft 
the true reading of the entire pafiage to 

have 
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have been — Tr^of £0vof lAsliugw >Cj l : t iko* 9 Kj ),xlv 

yttKtm oy. t<V avia Imyaivot ; Ul/ltO d YlCitioYl of 

Jlately ftature and ftrange , and a people 
bard [to encounter.] What people more 
Jo than this ? that is, what people more 
hard to encounter than this ? — o> ix 
lirUtnx, Sym. — ad populum terri- 
bilem, poft quern non eft alius. Vulg. 
ad populum formidabilem ab eo et 
deinceps. Calv. ad populum eorum 
qui funt ultra ipfum formidabiliflimum. 
Caftalio. ad populum formidabilem ex 
eo l^co ; D ic ris. Jun. et Tre- 
mell. to •. ..i .id people 5 and to a peo- 
ple that ti ford er then thys. Coverdale. 
a fearful! p. ■ pile from their begynnyng 
hytherto. Great T?ible, and Bifhop’s Bi- 
ble. al pueblo llene de temores des de 
fu principio y defpu; - . Span. - al po- 
polo fpaventevole, che e put oltre di 
quella. Diodati. Diodati conceives that 
the nto esi*, &c.. is another people. 
For fo he explains himfelf in his notes. 
al popolo c. a qoe’ piu falvatichi, c’ ha- 
bicano nell’ Etiopia interiore, piu lonta- 
ni del mare, piu neri, fparuti, horrid i, 
e barbari. vers le people terrible depuis 
la ou il eft, et par deli. Oftervald. 
populum formidabilem, a quo fuit et 
uique. Vitringa. ad populum fradlum 
E 2 xruiui.is. 
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terumnis ct farifc -.tem. Iloibigant, 
applying this cha 'ter to the jews of 
the prophet’s ti les,. But xna 13 never 
ufed as a participle pafiive, that is, as 
applied to the perfon affe&ed with fear, 
as Houbigant underltands it here. “ the 
people terrible not only where they are, 
but further. Purver. “ to a people ter- 
rible from the firft and hitherto.” Bifhop 
Lowth. 

Of thefe renderings fome feem to give 
hardly any fenfe j fome fenfes quite fo- 
reign to the context. The fenfe, which 
mod naturally arifes from the words, and 
bed iuits the context, is that which is 
given in the Great Bible, the Bilhop’s 
Bible, and the Spanifh, and is adopted 
in our later Znglifh tranflations, and fol- 
lowed by Vitringa and Bifhop Lowth. 
But even in thefe tranflations the word 
tens is not well rendered by “ fearfull,” 
“ ller.o de temore,” or c< formidabilem” 
or “ terrible.” The word, if I midake 
r.ot, is applicable to whatever excites 
admiration, or awe, with or without any 
mixture of terror. There is no word in 
the Engiifh language which will render 
it univerfully. It mud be rendered dif- 
ferently in different places, according to 
its conne&ion. Majedic, fublime, grand, 

awful, 
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awful, and fometimes terrible. In this 
place I would render it “ awfully re- 
markable.” But with refpedt to the 
phrafe, niAm Kin p, I agree with Vitrin*- 
ga, that it will beft fuit the context, 
if it be underftood not of place, but of 
time. But underftanding the time, de- 
fcribed as prefent by the adverb rrobn 
(hitherto), of the time prefent when the 
prophecy was uttered j he applies the 
chara&er contained in thefe words, as 
rendered by himfelf and in our public 
tranflation, to the Egyptians; of whom 
he obferves with truth, that they had 
been formidable from the earlieft times 
to the times of the prophet. But the 
time prefent in prophetic vifion, is not 
the time of the delivery, but that of 
the ^ fulfilment of the prophecy. The 
people, to whom the character is to be 
applied, mull exift, and the character 
mull notorioufly belong to them, at the 
time of the accomplishment of the pro- 
phecy. If therefore the prophecy is not 
yet accomplifhed, which will appear to 
be the cafe, the application of this cha- 
racter to the people of Fgypt mull be 
erroneous. For that people is gone; and 
has long fince ceafed to be of any confi- 
deration. But the people of the Jew 

have 
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have been from their very beginning, are 
at this day, and will be to the end of 
time, a people venerable in a religious 
fenfe, awfully remarkable, (in which 
fenfe, rather than in that of terrible, as 
I have obferved, I would take mia here) 
on account of the fpecial providence vi- 
fibly attending them. And, with this 
correction of the word “ terrible,” I 
lhould not much object to Purver’s ren- 
dering. The words, I think, may bear 
it. And the fenfe it gives, applies more 
aptly to the Jews, than to any other peo- 
ple. They have been a people awfully 
remarkable, not only in the part of the 
world where they w r ere fettled, but, fincc 
their difperfion particularly, to the ut- 
moft corners of the earth. 

“ a nation meted out and trod- 
den down or, “ a nation that meteth 
out and treadeth down.” Margin. In 
thefe renderings, as well as in Vitringa’s 
and Bilhop Lowth’s, the allufion feems 
to be to Egypt ; but in the original, and 
in the antient verfions, it is evidently to 
the Jews. 

ncianvip ip nj The interpretations 

of the words nre fo various, and the 
manner of application fo different, even 
among thofe who apply die weft's to the 

lama 
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fame people, that it will be proper fo 
ftate the different renderings one by one; 
and the order I fhall obferve in ftating 
them (hall be, to begin with thofe which 
feem to me the rnoft extravagant. 

The firft therefore, I fhall mention, is 
that of Oftervald ; becaufe I have not 
the lead conception of his meaning— 
vers la nation allant & la file, et foulee. 
The next fhall be DiodatL’s— alia gente 
fparfa qua e la, e calpeftata. This he 
applies to the Nomad tribes of Ethiopi- 
ans and Moors, not fettled in walled 
towns, but fcattercd in villages. But 
how fparfa qua e la is to be brought out 
of the Hebrew, ip ip, he has not inform- 
ed us. The third place is due to Junius 
and Tremeliius — «“ gentem omnibus de- 
li nean tern et conculcantem.” They un- 
derftand thefe to be the words of Tirha- 
ka, defcribing the haughty overbearing 
chara&er of the Afiyrian empire. The 
next in order fhall be Grotius— cc gentem 
line® line® et conculcationis.” “ Id 
eft,” he fays, (his rendering wants an id 
eft indeed) “ gentem qu® paulatim pro- 
tendit imperii fui terminos, et fuperbo 
pede vittos preterit, ” applying the cha- 
rafter to the AfTyrians. Next hear Caf- 
tallio— «“ gentem alios atque alios limites 

habentem, 
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Jiabentem, attritamque.” He underftands 
the paflage of the countries bordering on 
the Nile; of which the boundaries, he 
fays, were perpetually changed by the 
inundations of the river. Next let Vi- 
tringa fpealt — “ ad gentem canonis et 
canonis [or pnecepti et prscepti} et con- 
culcationis.” He applies the paflage to 
the Egyptians, and imagines, that the 
Egyptians are characterized in it by two 
circumftances; the number of precile 
rules, to the obfervance of which they 
were held in their idolatrous rites, and 
their practice of trampling in their feed 
with catde. Bifhop Lowth renders — 
“ a nation meted out by line and trod- 
den down.” This he applies to Egypt, 
expounding the “ meted out” of the fre- 
quent neceflity, in that country, of hav- 
ing recoude to menfuration, in order tt> 
determine the boundaries after the inun- 
dations of the Nile; and the “ trodden 
down,” of the trampling in of the feed. 

I proceed now to thole interpretations, 
which refer the paflage to the Jews ; be- 
ginning with thofe in which the render- 
ing is the mod queftionable, though the 
application be right. Among thofe in- 
terpreters, who, rightly applying the 
paflage to the Jewifla people, feem to 

miftake 
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miftake the fenfe in which it is applied 
to them, Houbigant mud take the lead 
" ad gentem limitibus anguftis con- 
clufam, et proculcatam.” He obferves, 
that the limits of the kingdom of Judsea 
had been often Jhortened by the con- 
quefts of the Affyrians. Next in order 
comes the venerable Calvin, — " gentem 
undique conculcatam.” He fupports 
this rendering thus ; "ip ip id eft, Undi- 
que; ac fi quis duceret lineas, iisque 
“ inter fe conjunttis, nullum locum 
" vacuum relinqueiec : vel fulcos du- 
" ceret in agro, quibus omnes glebas 
“ fubigeret.” Laft in this clals are the 
old tranfiations in our own language, 
— " a delperate and pylled folke.” 
Coverdale ; badly rendering, not the 
Hebrew, but the Greek of the LXX. 
— " a nacyon troden downe by lytle 
and lytle.” Great Bible, and Bifhop’s 
Bible, “ a nation by little and little 
even trodden under foot.” Englilh Ge- 
neva. Would you know, by what pro- 
cefs of criticifm, " by little and little” is 
brought out of is ip? Hear Vatablus, 
— “ Metaphora, trafta ab architectis, 
qui ordinem unum poft ordinem alte- 
rum collocare folent, i:e. >.ui paulatim 
conculcatio evenit.” 


In 
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In all tilde renderings the fenfe is far- 
fetched, drawn by a torture of criticifm 
from the words. 

The antient tranflations feem far pre- 
ferable, arifing naturally out of the words 
of the original, without any previous af- 
fumptions, or any accommodation to af- 
fumptior'S, by violent efforts of the cri- 
tical art. 

— ad gent'tn expe&antem et concul- 
Catam. Vulg. “ «5*or vvo/Jm )£ CTforMra)tif*»*o*.” 
Aquila. 1 9tOf iviXlr/fOV 1C, KXiXVlWXlrilMlSl. LXX. 
" gente harta de elperar y hollada.” 
Span. All thefe verfions are to the fame 
effeft; but thofe of the Vulgate, and the 
Spaniih, are incomparably the beft. 

The word ip is unqucihonably from the 
root rip, The verb rnp hgnifics “ to 
ftretcb, to ftretch away.'’ Hence the 
noun i? fometimes fignifie" a meafuring 
line, fometimes a ftrait ruie of the ma- 
fon or carpenter, and thence figurative- 
ly a rule of conduft, or a p'. cept. But 
the verb mp fignifies aifo , v to expect,’* so 
look for with eager de.fi a : * ■&JH(ZgX$QK! > y 
from the natural aft of flxetching the 
neck to look for a thing coming from a 
diftance. The rife of the verb in this 
lenfe, is far more frequent, than in the 
other. And when ufed in this fenfe, the 

verb 
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verb in feme instances, though it muft 
be confefied in few, drops the final n. 
Why therefore may not ip ip render “ ex- 
pecting, expecting.” It is probable, 
that the true reading of the Vulgate may 
be ad geniem expettantem , expe£lantem> 
et conculcatam. For we find the word 
expeftante thus doubled, in ftriCt confor- 
mity to the original, in the repetition of 
this defeription of the people intended, 
in the 7th verfe; and Lucas Brugenfis 
teftifies, that fixteen MSS. repeat expec- 
tantem in this place. Now are not the 
Jews in their prefent ftate, a nation “ ex- 
posing, expecting, and trampled unde* - 
root ?” ftill without end expediting their 
Mefliah, who came fo many ages fince, 
and every where trampled under foot, 
held in fubjeCtion, and generally treated 
with contempt ? And is not this likely 
to be their character and condition till 
. their converfion fhall take place ? The 
of the LXX. may fignify “ not 
gratified in their hope.” 

The Syriac verfion appears, at firft 
fight, to be different from thel'e ; but I 
believe, upon examination it v/ill be 
found to be equivalent — ct>?o f.aj.^21 
1 'ja^ for which the Latin tranflation 
gives “ populum foedum et conculca- 
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turn;” but in the Hebrew language m», 
as a verb, renders “to be drunk;” as 
a noun, both in the Febrew and the 
Chaldee dialed, “an inebriating drink;” 
and the fame fenfe is given to the Syriac 
noun \f. q.jl both by Schindler, and the 
younger Buxtorf. The iudgmenr of 
thefe learned lexicographers is confirmed 
by the actual ufe of the word in the Sy- 
riac verfion of Ifa. XXIX, 9. where it 
is put to render the Hebrew w av) in the 
fenfe of intoxicating drink. Hence it 
feems reafonable to fuppofe, that the 
verb may fignify, in Syriac as in 

Hebrew, “ to be drunk,” and the par- 
ticiple aphel • a. drunken.” Indeed, 
Schindler makes “ fcedum dTe,” a fecon- 
dary fenfe. I fufped that he is right, 
and that the filthinefs, unfightlinefs, or 
vilenefs exprefied by the word, is that 
fort 0; unfeemlinefs which difgraces the 
figure and adions of a drunken man. If 
I am right in this inference, the Syriac 
Ihould be rendeied pofulum temulentum 
et conculcatum — “ a people drunk and 
trodden under foot.” The drunkennefs 
is that drunkennefs of intelled, which 
makes them blind to the prophecies re- 
lating to the Mefliah, and to themfelves, 
and keeps them to this hour in expeda- 
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tion of another Mefiiah, than he whom 
they crucified. “ — They are drunken, 
<f but not with wine — they dagger, but 
“ not with itrong drink. For Jehovah 
“ hath poured upon them the fpirit .of 
<c deep lleep, and hath clofed their eyes ; 
“ their prophets, their rulers, and their 
“ feers, hatli l|e covered.” Ifaiah 
XXIX. 9. 10. The Syriac, fo render- 
ed, gives a fenfe perfectly equivalent to 
that of the other ancient verfions, though 
under an image borrowed, as it Ihould 
leem, from other parts of the prophe- 
tic writings. I have a fufpicion, that 
this interpreter, fome how or other con- 
netted, or confounded, the word ip in 
this place, with the root nap, or Kip, “ to 
vomit •” 


— — — a whofe land the rivers have 
** fpoiled,” or " defpife.” Margin. To’ 
this efFedh the pafifage is rendered by all 
interpreters, except Coverdale, the learn- 
ed Julius Bate, and Bifi'op Lowth. Co- 
verdale’s interpretation deferves to be 
mentioned only for its lingulariry, for it 
is impoffible to trace it to any principle 
— whofe londe is dewded from us 
“ with ryvers of water.” Julius Bate 
anti Biihop Lowth give the verb 'nd, by 

all 
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all others rendered “ ff oiled,” a fenfe 
directly oppofite to that of fpoiling. The 
former in his Critica Hebrtea, under the 
word km, fays, “ by the context [viz. in 
“ thi;. place] it may be overflow, or, in- 
“ rich, or fatten, or, &c.” and Bifhop 
Lowth renders it by the w’ord c< nourilh.” 
Jt is certain, the foot km occurs no 
where in the Bible, but in this one paf- 
fage. And it palled with all interpreters 
before Schultens, Coverdale alone ex- 
cepted, and fome one perhaps, or more, 
of the unknown interpreters whom Co- 
verdale followed, for an unufua! form 
of the root p “ to fpoil.” But Schul- 
tens thought, the change of wa into inm 
would be an anomaly, to which nothing 
flmilar is to be found in the whole 
compafs of the Hebrew language.. Il« 
would refer the word, therefore, to the 
root no, rather than to m. ma fignifies 
“ to flight,” “ to defpife,” “ to infult.” 
And he thinks, that to fay of a river, 
that it defpifes, or infults a country, is a 
noble metaphor for overflowing and de- 
ftroying. And he attempts to confirm 
this expofition by the fenfes of the verb 
km in the Arabic language. Upon the 
whole therefore, Schultens agrees with 
others in the fenfe of the paflage. • Only 

he 



( 65 ) 

he imagines, that the verb expreflea 
by a metaphor, what all interpreters be- 
fore him thought it exprefled literally. 

Bilhop Lowth, affenting as it fliould 
feem to Schultens’s objeflion to the ufual 
expofitionof this word, gives it die con - 
trary fenfe of nourilhing, upon the fug- 
geftion, as he tells us, of a lear ned friend, 
who reminded him that the noun Uo in 
Syriac, and aro in Chaldee, fignifies a 
bread, dug, or teat. This fenfe of 
nourilhing, the learned Bifhop fays, 
would perfectly fuit with the Nile — “ for 
u to the inundation of the Nile, Egypt 
“ owed every thing ; the fertility of the 
“ foil, and the very foil itfelfl Befides, 
“ the overflowing of the Nile’ came on 
“ by gentle degrees, covering, not lay- 
<c ing wade the country.” All this is 
mod unquedionably true. But the men- 
tion of it here only lhews, that this con- 
jedtural interpretation of nouridiing, an 
interpretation not transferred directly to 
the Hebrew verb from the adtual fenfe of 
a correfponding word in any of the di • 
aleds, but derived indiredlly, by critical 
theory, from the fenfe of a noun of the 
fame letters in the Syriac $ that this con- 
jectural interpretation is put upon the 
word, upon the ground of aflupiptions, 
F 2 which 
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which the learned prelate himfclf confi- 
dered as doubtful, ift. That the word 
fc Rivers,” in this paffage, is to be un- 
derstood literally, of feme natural rivers. 
2. That Egypt is the country defcribed 
in this fecond verfe. Whence indeed it 
would follow, that the Nile, in its vari- 
ous branches, mud be the rivers $ and 
that this claufe mull be fo interpreted, as 
to defcribe the effects of the inundation 
of the Nile upon the land of Egypt. Blit 
in the fame degree that theft affumptions 
are doubtful, the fuppofed difcordance of 
the received interpretation, and the fup- 
pofed agreement of this new interpreta- 
tion, with the fubjedt matter cf the pro- 
phecy, will be likewife doubtful. Deny 
thefe affumptions, and nothing will be 
found in the context, to which Julius 
Bates appeals, and on which Bilhop 
Lowth in effect relies, in favour of this 
interpretation, 

Schultens's objection to the common 
rendering appears to me, confefs, more 
fabtle than folid. When he fays, that 
wd for “ would be an anomaly, of 
“ which the like is not to be found in 
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verbs that double the fecond radical, of 
a change of the radical, fo doubled, in- 
to n. At the fame time he feems to ad - 
unit, in the very next fentence, that 
among the verbs which end in n, the 
change of the final n into k is not un- 
common. Now we very often find three 
verbs in the Hebrew, differing in their 
form no otherwife than thus , that the 
one fhall be a verb ain i (for the fake of 
brevity, upon a very dry fubjeft, you 
mult permit me here to affume a very 
technical language) the fecond a verb 
doubling ain, and the third a verb lamed 
n. Three fuch verbs have not only fo 
near a refemblance in the letters, that, 
in the oblique forms, you will find it 
difficult to diftinguifh one from another, 
otherwife than by the differences of the 
Maforetic points, which holding the 
points to be of no authority, I confider 
as no difiin&ion j but though each may 
have ftricHy its proper fenfe, yet in many 
inftances, in the latitude of ufage, they 
have o' 'c i an intercommunity of figni- 
fication. When this happens, it is be- 
caufe there is fome general radical mean- 
ing common to them all, comprehending 
under it the fevcral fpccific meanings of 
each, and producing fosnething of an 

indiscrimination 
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indifcrimination in the application of 
them, even in thcfe fecondary meanings. 

Thus the old lexicographers give us 
three roots tD> no, and ro. ro, “ to 
“ brand with infamy, to difgrace,” nt:>, 
“ to defpife, to flight.” m, “ to plun- 
“ der, to fpoil.” It is evident that the 
difference in lenfe, between no and nrs, 
is not great $ the latter expreffing an aft 
of the fame kind, in a lefs degree o*; 
to a fmaller extent. But it is not fo ob- 
vious, but it is very certain, that no is the 
real primary root; for its fenfe u to rob, 
or plunder,” comprehends under it 
the fenfes of both the other. For iC to 
<f difgrace a man,” cc to brand him with 
u infamy,” what is it but to rob him, to 
defpoil him of his good name and repu- 
tation? And to flight, or contemn a 
man, what is it, but not to give him 
thaf refpeft which is his due ? which is 
the next thing to robbery. Hence it is 


not to be wondered, if ns fhould fome- 
times gives its own proper meaning to 
its fubordinates no or mu. Accordingly 
we find no aftually ufed in the fenfe of 
ns cc to lpoil.” i Sam. XIV. 36. This, 
I confefs, is the only paffage, in which 
the word occurs in that fenfe. But one 
clear unquePaonablc inftance is decifive; 
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and I find the MSS. all agree in the 
reading. One, indeed, of Kennicott’s 
MSS. but only one, omits the word al- 
together ; but no one gives it without 
the final n. The inftance is one of the 
ftrongeft that can be. It occurs in a 
Ample hiftorical narrative in profe. The 
verb is the ift perfon pi. of tiie future 
in Kal. in which the final n, in the verbs, 
quiefcent lamed n, to the bed of my re- 
collection, never is quiefcent. The verb 
is tranfitive. Its objeCt is the detached 
pronoun mafc. of the 3d perfon plur. 
with a prefix j fo that the final n can be 
nothing but radical. 

Hence, I think, we may conclude, 
that the verb in this place, is not, 
indeed, for ins, but forints (or rather vra ; 
tor 10 rhc verb H?2. according to the rn’« 
of conjugation of the verbs quiefcent la- 
med n, fhould form the 3d perf. pi. prret. 
Kal.) in the fenfe of itts; and that it ren- 
ders literally, not by a metaphor, as 
Schultens imagined, “ have fpoiled.” 

Perhaps if we knew the laws of the 
Hebrew profody, as accurately as we 
know thofe of the Greek and Latin, we 
fhould fee, that the change of the ' 
intos is by a poetic dialeft, on account 

of the verfe. I muft obferve however, 

* * 

that 
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that Wi is found in this dace in one of 

A 

Kennicotr’s MSS. mentioned by Bifhop 
Lowth, and in thm, of De Roffi’s. 
“ Omnes, fays De Rofli, fpcaking of 
" his three, prior' rnanu, forma regti- 
te lari.*’ If this fhould be received as 
the true reading, which would be con- 
trary to my judgement, Schultens’s dif- 
ficulty would difappear, and any folution 
of it would be unneceflary. 

Believ . me, my dear Sir, it is not from 
any ambition to make a difplay of criti- 
cal learning (which of all learning that a 
man may pofiefs, I hold to he of itfelr, 
am for its own lake, of the leaft value) 
that I have run into fo great a length of 
difeuflion upon a Jingle word. But from 
a conviction* that this is the only fafe 
way of dealing with difficult and doubt- 
ful paflages. Some, perhaps, would afk 
nfc, is it neceffary to the understanding 
of the prophecies, that all the obfcuritics 
and ambiguities fliould be thus difeufied ? 
Certainly not for the underftanding of 
them. Many may be capable of under- 
ftanding the fenfe, once found out, of 
receiving it upon the credit of the ex- 
pofuor, to whom the detail of the pro - 
cefs of inveftigation will give little light. 
Nor is it neceffary, to a right under- 

Handing 
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ftanding of the general fenfe of the pro- 
phecies, that every particular text Ihould 
be underftood. But for the explication, 
for the finding out of the fenfe where it is 
doubtful, I would anfwer decidedly, that 
every obfcure pafiage muft be thus dif- 
fered, and every unufual word thus fift- 
ed. I need not fay to you (for no one, I 
am perfuaded, hath an higher reverence 
for the facred text, or a deeper fenfe of its 
importance) that it is the language of in- 
fpired writers, on which we beftow fo 
much time and labour ; and if any one 
thinks it too much, he may be a humble 
hearer of the word, but let him not prefume 
to meddle with the office of interpretation. 

With refpeCt to this particular pafiage, 
I {hall venture to conclude, that the 
Englifh tranflation gives the true ren- 
dering of the original words; that the 
original exprefies the fpoiling of inunda- 
tion, not by a metaphor, but literally ; 
and, with the greateft deference for the 
judgement of my late friend Bifhop 
Lowth, that there is no room in this 
pafiage for conjectural interpretations. 

Perhaps you will tell me, that when I 
fpeak or the unanimous confcnt of all 
interpreters, before Bates and Bifhop 
Lowth, in the fenfe of this pafiage which 
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I uphold (I fpeak of the literal meaning 
of the words) I ought to qualify the af- 
fertion, with an exception with refpe£t 
to the LXX. whofe verfion, from the 
varieties of the MSS. you may think in 
fome degree doubtful. But upon the 
matured confideration/I fee no realon to 
think, that their verfion of this claufe 
differed from that of all other interpre- 
ters. Their text, as it is given from the 
Alexandrian MS. in the London Poly- 
glott is, indeed, wholly unintelligible. 
It is equally fo in the Roman edition, 
from the Vatican MS. A verfion, fo 
depraved by the injuries of time, or 
other caufes, as to be unintelligible, is 
to be confidered as neutral ; or as con- 
ducing nothing to the choice of the 
criti:, between two different meanings. 
But in Breitenger’s edition, the text is 
given thus: « firigvao’Xf ol voia/jt.oi trs yrs vdi! Ef, 
the two words, 8 on IgTrwxv, being marked 
indeed as infertions; the one, of the 
editor from other MSS; the ether, of 
the Hexaplar edition, as cited by early 
writers. In the margin of Froben’s edi- 
tion of St. Jerome, printed at Bafle, 
under the patronage of Leo X. in the 
year 1516, in a note which .[ guefs 
to be of Frahnus, I find the paffage 

given 
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given fomewhat differently, thus : o 

*nxrra. yyy ol Kalxfxoi TVS' yv? ZlxvIsT ■■ where the 
pronoun S rehearfes «W I have no doubt 
that one or other of thele is the true text 
of the LXX ; and in either way it gives 
the very fame fenle, which, in agreement 
with almoft all interpreters, ancient and 
modern, is expreffed in our Englifh Bible 
— <c whofe land the rivers have fpoiled.” 

“ Rivers,” i. e. the armies of conque- 
rors, which long fince have fpoiled the 
land of the Jews. And fo the paffage 
was underftood by Jonathan ; who, for 
the metaphor “ rivers,” puts, what he 
*underftood to be denoted by it, “ peo- 
“ pies.” The inundation of rivers is a 
frequent image in the prophetic ftile, for 
the ravages of armies of foreign invaders. 
I mult obfeFve, however, that the inunda- 
tion of rivers fymbolizes the devaftations 
of foreign aimies only, not of inteftine 
commotion ; the outrages of invaders, not 
of inteftine commotion j not the turbu- 
lence of the rabble, of any nation, rifing 
in rebellion againft the:: own govern- 
ment. It cannot therefore, be applied to 
the ruin brought upon France, by the ac- 
curfed fpawn of Jacobins fwarming out 
of her own bowels. 

Thus it appears, that the defcription 

G of 
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of the people to whom the fwift meflen- 
gers are fent, agrees moft accurately in 
every particular, with the charafter and 
condition of the Jews in their prefent 
(late of difperfion. 

WE have now heard meflengers fum- 
moned. We have heard a command 
given to them, to go fwiftly with the 
meflage. W T e have heard the people de- 
feribed to whom the meflage was to be 
carried. It might be expe&ed, we 
lhould next hear the meflage given to 
the meflengers in precife terms. Homer’s 
Jupiter gives the lying fpirit of the 
dream, the meflage, to be delivered to 
Agamemnon, in precife terms ; in which 
terms it is afterwards delivered. This 
we admire in the Epic poet j becaufe by 
the apparent fobriety and order of the 
narrative, he contrives to give palpable 
fiction the air of truth. Sacred truth is 
often delivered by the holy prophets, in 
the loftieft ftrains of poetry, and in the 
boldeft imagery, but without fidtion. It 
needs therefore, no fuch artificial colour- 
ing. This portion of Ifaiah ftrikes me, 
as affording a remarkable contrail, in 
this particular, between the ftile of fa- 
cred and profane poeiry. In prophecy, 
the curtain (if the expreflion may be al- 
lowed) 
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lowed) is often fuddenly dropped upon 
the aftion that is going on, before it is 
finifhed ; and the fubjeft is continued in 
a fhifted fcene, as it were, of vifion. 
This I take to be a natural confequence 
of the manner in which futurity was re- 
prefented, in emblematical pictures, to 
the imagination of the prophet ; and the 
breaks, and tranfitions, are more or lefs 
fudden, according to the natural turn of 
the writer’s mind. For p-ophecy was a 
bufinefs, in which the in tel left of the 
man, under the controul of the infpiring 
Ipirit, had an aftive fhare , and accord- 
ingly the cornpofition owes much of its 
colouring (but nothing more) to the na- 
tural genius and tafte of the writer. And 
hence it is, that fuch a variety of ftile is 
found in the works of the different au- 
thors of the Old Teftament, all equally 
infpired. In Ifaiah the tranfitions are 
remarkably fu Iden and bold and yet 
this fuddennefs and boldnefs of tranfi- 
tion is feldom, I think, if ever, in him 
a caufe of obfcurity. In the prefent in- 
ftance, the fcene of mefiengers, lent up- 
on a meflage, is fuddenly clofed with this 
fecond verfe, before the mefiengers fet out, 
before even the meffage is given to them. 
But the new objefts, which are immedi- 
ately 
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ately brought in view, evidently repre- 
fent, under the ufual emblems of facred 
prophecy, other parts of the fame entire 
a cl ion ; and declare with the greateft 
perfpicuity, the purport, the feafon, and 
the effect of the meffage. An enfign, 
or ftandard, is lifted up on the moun* 
tains — a trumpet is blown on the hills— 
the ftandard of the Crofs of Chrift — the 
trumpet of the Gofpel. The refort to the 
ftandard, the effeft of the fummons in 
the end, will be univerfal. A pruning 
of the vine ihall take place, after a long 
l'ufpenfion of vifible interpofitions of 
Providence, juft before the lealbn of the 
gathering of the fruits. Fowl's of prey, 
and wild beafts, ihall take pofleftion of 
Jehovah’s dwelling place. But at that 
very feafon, when the affairs of the church 
feem ruined and defperate, a fudden re- 
verfe fhall take place. The people, to 
whom the meffage is font ihall be con- 
duced i’i pomp, as a Prefent to Jeho- 
vah, to the place of his name, to Mount 
Zion. 

3 “ See ye hear ye.” Theft 

imperative fnould be future indicatives. 
So the original words are taken by Vulg. 
Syr. and Chald. by Calvin, Junius and 
Tremellius ; the Engliih Geneva, and 

by 
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by Vitringa. The prophecy announces 
a difplay of God’s power and providence, 
which lliould be notorious to the whole 
world ; and particularly, I think, alludes 
to a renewed preaching of the Gofpel, 
with great power and effect in the latter 
ages. 

4. tf For fo the Lord, &c. — ” 

This verfe feems to defcribe a long 
fufpenfion of the vifible interpofitions of 
Providence in the affairs of this world, 
and in favour of his people, under the 
image of that ftillnefs and ftaguation of 
the atmofphere, which takes place in the 
extreme heats of the latter end of fummer. 

I will confider in my dwelling 

“ place,” rather with the margin, “ I 
" will regard my fet dwelling place,” or 
with Bifnop Lowth,. f( Lwill regard my 
“ fixed habitation.” It is very extraor- 
dinary, that ihde verbs, “ I will take 
M my reft — I will confider” — are impe- 
ratives o' the id perf. fing. in the Syriac j 
but they have not that form in the origi- 
nal; nor fo taken will , they give any fenfe 
confident with the context. 

The fentiment is, that, notwithftand- 
ing a long ceflation of extraordinary ma* 
nifeftations of God’s power, his provi- 
dence is not afleep — he is all the while 

G 2 regarding; 
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regarding the condutt, and the fortunes 
of his people; he is not forgetful of his 
promifes to his choftn people, but, 
though often by a filent and fecret ope- 
ration, is at all times dire&ing every 
thing to their ultimate profperity, and to 
the univerfal eftablilhment of the true 
religion. 

“ like a clear heat upon herbs,” 

or according to the Margin and Bilhop 
I-owth — after rain” — -tin 'hr. But the 
word tin never fignifies rain; for the text 
cited by Kimchi (Job XXXVII. u.) • 
as an inftance of this fenfe, is not at all 
to the purpole. The phyfiology of the 
book of Job lies much too deep for Kim- 
•<:hi’s penetration. Nor does the word, 
in the fingular number, ever fignify 
“ herbs.” The fqrt of heat, defcribed 
in this palTage, never !ollows rain, but: 
frequently precedes it. The particle hx 
denotes only clofe proximity. Applied 
therefore, to time, it may as well exprefs 
the moment juft before, as the moment 
juft after. The word nx in JobXXXVII. 

.3. certainly fignifies lightning. It will 
bear the fame fenfe in the 1 rth verfe of 
the lame chapter. It fignifies lightning, 
Hab. 111. 4. and Hof. VI. 5. And the: 
fenie of lightning will very well apply 

in 
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in this place. For the heat, which the 
prophet defcribes, is of that fort which 
precedes a thunder ftorm. 

“ a cloud of dew.” This ftill 

heat is often accompanied with a moifture 
of the atmofphere, and always with a. 
clouded Iky. 

“ in the heat of harveft.” For 

nrra, “ in the heat,” feveral refpeftable 
MSS. of Kennicott’s collation, and o- 
thers of De Roffi’s, have ova — “ in the 
day of harveft.” And this fenf^ is cer- 
tainly exprefied in the verfions of the 
Syr. LXX. and Vulg. But the receiv- 
ed reading gives fo clear and ftrong a 

fenfe, that I prefer it. 

» 

5 “ and take away and cut down.” 

— “ cut down”— -tnn. The word oc- 
curs in this place only. Inftead of a 
verb in Hiphil, from the root tm I would 
take it as a noun fubftantive, the name 
of forne lopping inftrument, with n pre- 
fixed, and the nominative cafe of the 
verb wrr. This both fimplifies the con- 
ftruftion ; and by introducing a noun 
correfponding with nrmm, produces a pa- 
rallelism, between this and the preceding 
hemiftick, which otherwife is wanting. 
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The word is To taken in the Great Bible; 
" and he fhall cut downe the increace 
“ with fythes, and the braunches fhall 
<! be taken awaye with hokes.” 

“ fprigs — branches — ” wtoVn — 

niu*'D:rr. Thefe words exprefs, not fim- 
ply fprigs and branches, but <£ ufelefs 
fhoots,” <£ luxuriant branches,” which 
bea r no fruit, and weaken the plant > 
and properly fuch fhoots and branches of 
a vine. A vine, in the prophetic lan- 
guage, is an image of the church of 
Godj the branches of the vine 2 re the 
members of the church ; and the ufelefs 
fhoots, and unfruitful luxuriant branches, 
are the infincere nominal members of the 
church. And the pruning of fuch fhoots 
and branches of the vine, is the excifion 
of fuch falfe hypocritical profefibrs, at 
lead the feparation of them from tire 
church, by God’s judgments. This 
verle therefore, and the following, clear- 
ly predict a judgment to fall upon the 
church for its purification, and the utter 
deftruclion of hypocritical profefibrs of 
the truth. It is remarkable, that the 
objeft of this myftical pruning is not na- 
med, othcrwife, than as the fpecies of 
the tree is implied in the names given to 
the branches. The reafhn of this may 
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be, that the Ifraelites, in particular, hav» 
ing been often fignified in prophecy un- 
der the image of the vine, fo long as 
they in particular formed the whole of 
God’s vifible church on earth, to have 
named the vine exprelsly, might have 
given them occafion, to appropriate this 
part of the prophecy to thernfelves. 
Whereas it is another vine, that will be 
the objeft of this pruning, as is evident 
from the feafon fixed for this vifitation. 

The feafon is fixed in the beginning 
of this verfe. “ For afore the harveft, ' 
&c” This pruning will immediately 
precede the harveft, and the in-gather- 
ing, The feafon of the harveft, and of the 
gathering of the fruit, is the prophetic 
image of that period, when our Lord 
will fend forth his angels, to gather his 
ele<5t from the four winds of Heaven 5 
of that period, when a renewed preaching 
of the Gofpel fhall take place in all parts 
of the world ; of which, the converfion 
of the Jews will perhaps be the firft ef- 
feft. The purification of the Chriftian 
Church, by the awful vifuations predic- 
ted in this paflage, feems to be the pro- 
per preparative for this renewal of the 
call, to them that are near, the Jews ; 

and 



( S' ) 

and to them that are yet afar off, the 
Gentile tribes not yv~. converted. 

6 . “ They fhall oe left together,” &c. 

i. e. The Ihoots and branches, cut off 
as unfruitful and ufelefs, lhall be left. 

• " fummer upon them 

winter upon them.” The pronoun of 
the 3d perfon in the original is Angular 
— “ it.” and is very properly rendered 
by the Angular pronoun by Vulg. Syr. 
Calvin, J unius and Tremellius, in the 
Great Bible, the Bilhop’s Bible, the En- 
glilh Geneva Bible ; by Vitringa, Hou- 
bigant, tnd Bilhop Lowth. But the 
greater part of thefe interpreters expound 
this lingular pronoun, as if in fenfe it 
were collective ; which brings the paf- 
fage to the fame meaning, as if it were 
plural. But the true antecedent of this 
lingular pronoun, in the original, is the 
word vura “ my dwelling place,” in v. 
4. Which dwelling place may be un- 
derstood literally of Mount Sion. It 
wa a prevailing opinion in the primitive 
ages, that Antichriil’s laft exploit would 
be, tc fix his feat of empire on that holy 
fpot, where he would ultimately perilh. 
To thofe to whom the prophetic ftile, in 

the 
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the original language, is not familiar, 
(but to thofe, I think, only) it will ap- 
pear ftrange, that a pronoun ihould re- 
fer to an antecedent at fo great a dif- 
tance. 


7. “In that time fhall the Prelent be 
brought, &c.” 

“ In that time.” Immediately after 
this purgation of the church, at the ve- 
ry time when the Bird of prey, with all 
the beafts of the earth, Antichrift with 
his rebel rout, lhali have fixed his feat 
between the leas, in the holy mountain ; 
“ a Prefent (hall v 'e brought,” &c. the 
nation defcribed in v. 2. as thofe to 
whom the fwift mefiengers are fent, af- 
ter their long infidelity, fhall be brought 
as a Prefent unto Jehovah (compare 
LXVI. 20.) They fhall be converted 
to the acknowledgment of the truth, and 
they fhall be brought to the place of the 
name of Jehovah, to Mount Sion : they 
fhall be fettled, in peace and profperity, 
in the land of their original inheritance. 

This then is the fum of this prophe- 
cy, and the fubftance of the mefiage, 
fent to the people dragged about and 
pluckt. That in the latter ages, after a 

long 
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long fufpenfion of the vifible interpofi- 
tions of Providence, God, who all the 
while regards that dwelling place, which 
he never will abandon, and is, at all 
times directing the events of the world 
to the accomplifhment of his own pur- 
pyfes of Wifdom and Mercy ; immedi- 
ately before the final gathering of his e- 
le6l from the four winds of Heaven, will 
purify his church, by fuch fignal judge- 
ments, as (hall roufe the attention of the 
whole world, and, in the end, ftrike all 
nations with religious awe. At this pe- 
riod the apoftate faction will occupy the 
Holy Land. This faftion will certainly 
be an inftrument of thofe judgements, 
by which the church will be purified. 
That purification, therefore, is not at 
all inconfiftent with the feeming profpe- 
rity of the affairs of the atheiftical con- 
federacy. But, after fuch duration, as 
God fhall fee fit to allow, to the pleni- 
tude of, its power; the Jews, converted 
to the faith of Chrift, will be unexpect- 
edly reftored to their antient pofieffions. 

The fwift mefiengers will certainly 
have a confiderable fhare, as inftruments 
in the hand of God, in the relloration of 
the chofen people. Otherwife, to what 
purpofe are they tailed upon (v. 1 .) to 

receive 
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receive their commifiion from the pro- 
phet ? It will perhaps be fome part of 
their bufinefs, to afford the jews the 
affiftance and proteflion of their fleets. 
This feems to be infinuated in the 
imagery of the ift verfe. But the prin- 
cipal part they will have to aft, will be 
that of the carriers of God’s meflfage to 
his people. This charafter feems to de- 
fcribe fome chriftian country, where the 
prophecies relating to the latter ages will 
meet with particular attention ; where the 
literal fenfe of thofe, which promife the 
reftoration of the Jewifh people, will be 
ftrenuoufly upheld ; and where thefe will 
be fo fuccefsfully expounded, a§ to be 
the principal means, by God’s blelling, of 
removing the veil from the hearts of the 
Ilraelites. 

Thofe, w’ho {hall thus be the inftru- 
mentsof this blefled work, may well be 
drfcribed, in the figured language of 
prophecy, as the carriers of God’s mef- 
l'age to his people. The fituation of the 
country deftined to fo high an office, is 
not otherwife defcribed in the prophecy, 
than by this circumftance; that it is “ be- 
“ yond the rivers of Cufh.” That is 
far to the weft of Judaea, if thefe rivers 
of Cufh are to be underftood, as tliev 

H luve 
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have been generally underftood, of the 
Nile and other Ethiopian rivers ; far to 
the Eaft, if of the Tigris and Euphrates. 
The one, or the other, they rmift de- 
note ; but which, is uncertain. — It will 
be natural to afk, of what importance is 
this circumftance in the chara&er of the 
country ; which if it be any thing, is a 
geographical chara&er, and yet leaves 
the particular fituation fo much unde 
termined, that we know not, in what 
quarter of the world to look for the coun- 
try intended, whether in the Eaft Indies, 
or in the weftern parts of Africa, or 
Europe, or in America ? I anfwer, that - 
the full importance of this circumftance 
will not appear, till the completion of the 
prophecy fhall difcover it. But it had 
as I conceive, a temporary importance, 
at the time of the delivery of the pro- 
phecy ; namely, that it excluded Egypt. 

The Jews of Ifaiah’s time, by a per- 
verfe policy, were upon all occafions 
courting the alliance of the Egyptians, 
in oppofition to God’s exprefs injunc- 
tions, by his prophets, to the contrary. 
Ifaiah, therefoie, as if he would difcou- 
rage the hope of aid from Egypt at any 
time, tells them, that the foreign alli- 
ance, which God prepares for them in 

the 
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the latter times, is not that of Egyp 
which he teaches them at all times to re 
nounce and to defpife, but that of a 
country far remote ; as every country 
muft be, that lies either weft of the Nile, 
or eaft of the Tigris. 

I ilull now film up the refult of -thefe 
long difquifitions in a tranflation of the 
prophecy, illuftrated with fhort notes. 


ISAIAH, Chap. XVIII. 

i . • Ho 1 Land fpredding 'wi||p the jha- 
dow of (thy) wings,'* which art beyond 
die rivers of Cufh.f 

2 . Accuftomed 

* i. e. Affording aid and proteclion to friends and 
allies in remote countiies. 

f The land of Cufh in Haly Writ (commonly, 
but by mittake, rendered Ethiopia) is properly tliai 
diftrift of Arabia, where the ions of Cufh firlt fettled. 
But, as this race multiplied exceedingly, and ipread, 
not only into other parts of Arabia, but call ward, 
round the head of the Perfian Gulph, to the confine* 
of Sufianna; and weftward, acrofs the Arabian 
Gulph, into the region fincc called Abyllinia, which 
•rteuded along the coaft from Ptoleroais to Arfinde, 
and inland to the very fources of the Nile \ the land 
of Cufli is often taken more largely for a great trait 
of country, not only comprehending the whole of Ara- 
bia Felix, but having for its caftan boundary the 
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■ 2 . Accuftorr.ed to fendt n.elTengm 
by k-a, ' 

Even in buIruih-vefTels, |] upon the 
flu face of the waters ! 

Go fwift meffengers,§ 

Unto a national dragged away and 
plucked, 

U nto 

W*:\ch of the Tigris, below thv town of Afia, and 
Ur its weftern boundary the Nile. The rivers of 
Cufh, in this place, may be either the Euphrates and 
the Tigris, on the eaft ; or the Nile, the Aftaboras, 
and the Aftapus, on the weft. But which of thefe 
are meant* it mu ft be left for time to /hew. 

J “ Accuftomed to fend.’* The form of the ex- 
preffjon in the original fign.fies, not a Angle aCl of 
lending once, but the habit of fending perpetually. 

Ik Sending by lea, in bulrufh veifels, is a figura * 
tive txpreftion j descriptive of (kill in navigation, and 
of the lafety and expedition, with which the inha- 
bitants, of the land called to, are fuppofed to per- 
form diftant voyages. 

(j ** Go fwift msflfengers”— * You, who, by your 
(kill in navigation and your extenfive commerce and 
alliances, are fo well qualified to be caniers of a 
mt/fage to a people in the remoleft corners, Go with 
God’s meftage.— 

Unto a nation. Sic. viz. To the dlfperfed Jews ; a 
nation dragged away from its proper feat, and pluck- 
ed of its wealth anti power; a people wonderful, 
from the beginning to this very time, for the fpecial 
providence which ever has attended them, and dire#* 
td their fortunes ; a nation /Till lingering in expect- 
ation of the Mefliah, who fo long fince came, and 
was rejected by them, and now is coming again in 
glory ; a nation univerfally trampled under foot j 
wit ok land, “ rivers,” armies of foreign invaders. 
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Unto a people wonderful from their 
beginning hitherto, 

A nation expecting, expecting, and 
trampled under foot, 

Whofe land rivers have fpoiled. 

3. All the inhabitants of the world, 
and dwellers upon earth. 

Shall fee the lifting up, as it were, of 
a banner* upon the mountains 

And lhall hear the founding as it were 
of a trumpet.* 

4. For thus faith Jehovah unto me : 

I will fit ftillj- (but I will keep my 
eye upon my prepared habitation.) 

Ha As 

the Aflyrrans, Babylonian?, Syromaeedonkmt, Ro- 
mans, Saracens, and Turks, have oven un [and depo- 
pulated. 

# t( A banner-— a trumpet." The banner of tbr 
Crofs, to be lifted up more confpicuoufly, than ever 
before ; the trumpet of the Gofpel to be founded 
more loudly, than ever before, in the latter ages. 

f This 4th verfe reprefents a long reflation of vifible 
interpofitions of providence, under the image of God’s 
fitting ftill ; the ftillnefs of that awful paule, tmder 
the image of that torpid ftate of the atmofphere, in 
hot weather, when not a ^leam of fun-thine breaks 
for a moment through the lullen gieom j not a breath 
ftirs \ not a leaf wags j not a blade of grafs is fhaken j 
so ripiing wave curls upon the deeping furfaceof the 
vrattrs ; the black ponderous cloud, covsri ng the 
whole iky, teems to haug fixed: and motionlefs as an 
arch of none. Nature fee ms benumbed in all her.cpe- 
rations. The vigilance n veithelcfr of God’s filent 
providence, is represented under the image of lu* 
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* 

As the parching heat juft before light- 
ning, 

As the dewy cloud in the heat of har- 
veft. 

5. For afore the harveft,f when the 
bud is coming to perfection, 

And the blofsom is become a juicy 
berry, 

He will cut off the ufelefs fhoots with 
pruning hooks 

And 

‘ r 

' I 'I 


keeping his eye, while he thus fits ftill, upon his pre- 
pared habitation. The fudden eruption of judgement, 
threatened in the next verfe, after this total ce fiat ion, 
juft before the final call to Jew and Gentile, anfwers 
to the ftorms of thunder and lightning, which, in the 
iuffocating heats of the latter end qf fumroer, fuc- 
ceed that perfect ftillnefs and ftagnatfon pf the atmof* 
phere. And as the natural thunder, at fuch feafons, 
is the welcome harbinger of refre thing and copious 
fliowers; fo, it appears, the thunder of God's judge- 
ments will ufher in the long defirfd feafon of the con- 
fummation of Mercy. So accurate is the allufion in 
ajl its parts. 

f The harveft is the conftant image of that feaibn* 
when God (hall gather his ele£t from the four winds 
of heaven— reap the field of the world— gather his 
wheat into his barns, and burn up the chaff with un- 
quenchable fire. Images, which relate not to the 
tranflntion of the juft to heaven, and the burning of 
the wicked in hell ; but to the placing of the faithful 
. in a ftate of peace and fecurity on earth, ami to the 
exciilon of the incorrigible of the irreligious fa&ion. 
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And the bill {hall take away the lux- 
uriant branches. + 

* / 

6. They fnall be left together to the 
bird of prey of the mountains. 

And to the brJU of the earth. 

And upon itfl fhall the bird of prey 
fummer. 

And all beafts of the earth upon it 
ihall winter. 

7. At that feafon a prefent (hall be 
ledde,§ 

To Jehovah of' hofts, 

A people dragged away and plucked ; 

Even of a people wonderful from their 
beginning hitherto. 

A nation expefling, expe&ing, and 
trampled underfoot, 

Whofe land rivers have fpoiled. 

Unto the place of the name of Je- 
hovah of Hofts, Mount Sion. 

I 


I God, in the latter ages, will purify his church 
with fore but wholefome judgements. Compare 
John XV. 1. t. 

|| It was a prevailing opinion among the early fa- 
thers that Antichrift is to poffefs himfel|J of the Holy 
Land, and that there he is to periih. * 

§ Compare If, LXVI, *0. and Zeph. Ill, 9. 10. 



( 9 * ) 

* 

I MUST yet add a few words, to ob- 
viate a difficulty which may feem to prefs, 
with equal weight, your interpretation 
and my own. How, it may be alked of 
us, is this prophecy, in your fenfe of it, 
or in mine, or in any fenfe which applies 
it to the final reftoration of the Jews, 
connefted with what precedes, and fol- 
lows it in the context of the prophet ? 
The burthen of Damafcus precedes, the 
burthen of Egypt follows. The fubver- 
lion of the kingdom of the Syrians of 
Damafcus by the Afifyrians j the detail 
of the judgments which are to fall upon 
Egypt, v in various periods of her hiftory, 
from tile time of the prophet downwards. 
With what coherence is the. final refto- 
ration of the Jews brought in between ? 

I anfwer, this prophecy is indeed a 
fort of epifode, interrupting the regular 
order of the difcourfe, and yet not un- 
naturally introduced. 

The burthen of Damafcus, opened at 
the beginning of the 17th chapter, na- 
turally brings the prophet to fpeak of the 
fubverfion of the kingdom of Ifrael, in 
thofe days in alliance with the Syrians j 
and to be overthrown, by the fame ene- 
my, at the fame time. The prediction 

e»f 
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of the fubverfion of the kingdom of If- 
rael,, leads the prophet to warn the Jew- 
ifh people, in general, of the judgements 
that await them, with manifeft allulion, 
in the nth verfe, as Cafaubon has ob- 
l'erved, to the final difperfion of the na- 
tion by the Romans. And the allufion 
to this final difperfion leads, as it ahnoft 
always does, to a prediction of the final 
reftoration. This is delivered generally 
in the 12th, 13th, and 14th verfes of 
Chap. XVII. The prophet, by a hid- 
den exclamation of iurprife (ill rendered 
“ Woe to”) gives notice, that a new 
icene fuddenly breaks upon him. He 
fees the armies of Antichrift rulhing on 
in the full tide of conqueft, and pouring 
like a deluge over the land of God’s peo- 
ple (v, 12.) He no fooner fees them, 
than he declares that “God fliall rebuke 
“ them,” that they fliall flee with pre- . 
cipitation and in difmay and “ fliall be 
" chafed, as the, chaff of the mountains 
“ before the wind, and as a rolling thing 
<c before the whirlwind.” (v. 13) Elated 
with this glorious fcene of the total rout 
of the apoftate confederacy, he addrefles 
hjs countrymen in words of exultation 
and triumph : “ This is the portion of 
“ them that fpoii us, and the lot of them 

“ that 
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** that rob us. (v. 14) Having thus in 
general terms, predicted che final fuccefs 
and happinefs of jiis nation, he proceeds, 
in the 1 8th Chapter, to the defcription 
of vifions, more particularly declarative 
of the manner, and of thd time, of their 
deliverance / which neverthelefs leaves 
much unexplained. Irj what people of 
the earth, of the eaftern or the weftern 
world, the characters of the mefienger- 
peoplemay be found, when the time mall 
come fpr the accomplilhment of the pro- 
phecy, is hitherto uncertain in that de- 
gree, that we are hardly at liberty in my 1 
judgement, to conje&ure. But I cannot 
but fay, that it feems in the higheft de- 
gree improbable, that the atheiftical de- 
mocracy of France fhould be the people, 
for whom the honour of that office is in- 
tended. The French democracy, from 
its infancy to the prefent moment, has 
been a confpicuous and principal branch 
at leaft of the weftern Antichrift. The 
rnefienger-people are certainly to be a 
Chriftian people. For, I think, it can- 
not be doubted, that the meflenger-peQ- 
ple, and the leaders of the prefent to Je- 
hovah to Mount Sion, are the fame peo- 
ple. And the aft of leading a prefent to , 
Jehovah to Mount Sion, muft be an adl 

of 
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of worihippers of Jehovah ; for it is 'an 
a<5t of worlhip. They therefore who lead 
the ptefent, will be true worihippers, 
performing that fervice from religious 
motives. And as fuch they are moll 
exprefsly defcribed by the prophet Ze- 
phaniah, if I conftrue his words aright. 

*inr Tina nnirt 'wyn 
'nrti» p*J3T' 'stb ro 

Zeph. III. io. 

I take 'nnr to be the nominative of the 
verb tranfitive fto' ; and ro and 'nnsra, to 
be accufatives after it, in apportion. 
And I render the lines thus : 

My worihippers, beyond the rivers of 
Culh, 

Shall conduct, as an offering to me, 
the daughter of my difperfion [/. e. 
my diipf rfed nation.], 

I have an unfalhionable partiality for 
the opinions of antiquity. I think, there 
is ground in the prophecies for the no- 
tion of the early fathers, that Paleftine 
is the llage, on which Antichrift, in the 
height of his impiety, will perilh. I am 
much inclined too to affent to another 
opinion of the fathers ; that a fmall band 
of the Jews will join Antichrift, and be 
a&ive inftruments , of his perfections. 

And ' 
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And I agree with you, that it is not un- 
likely, that this fmall part of the Jews 

will be fettled in Terufalem. under the 

•' ** 

protection of Antichrift. But it is not 
to the fcttlement of this apoftate band, 
that the prophecy of this 1 8th chapter 
relates. For I rnuft obferve that, when 
the prefent offered confifts of perfons, the 
offered, as well as the offerers, muft be 
worfliippers. For to be offered is to be 
made a worfhipper ; or, in fome inftan- 
ces, to be devoted to fome particular 
fervice in which the general character of 
a worfhipper is previoufly implied, both 
in the perfon who hath authority fo to 
devote, and in the devoted ; as in the 
inftances of Jephtha’s daughter, and the 
child Samuel. The people therefore, 
brought as a prefent to Jehovah to Mount 
Sion (if Mount Sion is to be taken lite- 
rally, as, not from this paffage by itfelf, 
but by the collation of this paffage with 
many others, I think it is) will be brought 
thither in a converted itate. The great 
body of the Jewifh people will be con- 
verted previous to their reftoration ; and, 
being converted, will be affifted,byChrif- 
tian nations of the uncircumcifion, in 
fettling themfelves in their ancient feats. 
I agree with you, that forne paffages, in 

Zachariah 
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ZaChariah in particular, make ftrongly 
for this notion of a previous fettlement 
of wcrfe than unconverted Jews. But 
I am not without hope, from the fame 
paffages, that the great body of the con- 
verted Jews returning will find.thofe firft 
fettlers, broken off from the Antichrif- 
tian faction, io a ftate of deep contrition, 
and ready to receive their brethren with 
open arms. So the whole race fliall be 
offered to Jehovah at Mount Sion, and 
not one of Ifrael fhall be loft. And fo 
far, by Si n<? farther, I can admit an in- 
choate reftoration of the Jews, antece- 
dent to their converfion; and a fettle- 
ment of a fmatl body of them, in the Ho- 
ly Land, by the Antichriftian powers. 
But this, I repeat it, is not the great fub- 
jed to which the prophecy relates, the 
general reftoration of the Jewifli people ; 
a bufinefs, in which the atheiftical fadion 
will have no fhare. 

I would now conclude this long epif- 
tle. But I cannot quit the fubjed with- 
out declaring my fentiments upon an 
important point, upon which much error 
is abroad. Indifference to the Signs of 
the Times is criminal.- Mifconftrudion 
of then i may be dangerous. I confefs, I 
cannot difcern afiy immediate figns of the’ 
I fall 



( 9 * ) 

0 

fall of Antichrift. I fear, I fee too clear- 
ly the rile, inftead of the fall, of the An* 
tichrhl of the Weft. Or rather I fear, 
I fee him rapidly advancing to full fta- 
t'.ue and ripe age. His rift*, ftriftly 
flaking, the beginning of the menfter, 
was in the apoftolio age. For it were 
cafy to trace the pedigree of French Phi- 
lofophy, Jacobinmri, and Bavarian Illu- 
minatior, tip tc the firft hcrtfics. But 
it is now we fte the addtfter.ee of that 
man of fin, or rather of kwlcfncfs, who 
is to tltrow off all the rcftrdnts of teli* 

f lon, nr«MaIiiy, and cufiom, 2nd undo 
ie bands of civil (bciety. That fon of 
perdition, who is to rife out of an apof- 
tacy — not a conftru&ive apoftacy j never 
underftood to be fuch, by thofe to whom 
the guilt has been ‘imputed ; but an open 
undifguifed apoftacy. That Ion of per- 
dition, who mall be neither a Proteftanr, 
nor a Papift; neither Chriftian, Jew, nor 
Heathen ; who lhall worihip' neither 
God, Angel, nor Saint — who will nei- 
ther fupplicate the invifible Majefty of 
Heaven, nor fail down before an idol. 
He will magnify himlelf againft every 
thing that is called God, or is worlhip- 
ped ; and, with a bold flight of impie- 
ty, (oaring far above his precurfors and 

types 
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types in the times of paganifm, the Se- 
nacheribs, the N ebuchadnezzars, the 
Antiochus’s, and the Heathen Empe- 
rors, will claim divine honors to himiclf 
exdufively, -and confecrata an image of 
himfelf. 1 doubt- not, but this monfter 
will be made an inftrument of that pru- 
ning, which the vine mud undergo. 1 am 
• afraid to fay, that the judgement will 
begin, or fall with the greateft feverity, 
in that part of the church which mod 
needs purgation. For, when I confider 
the fuperumons introduced in the rites 
of worfiiip in iome parts j the unwarrant- 
able innovations, in . the form of church 
government, in others j the relaxation of 
difciipline, the lukewarmnefs, the negleft 
and violation of the ordinary private du- 
ties, the frequent breach of the Ten 
Commandments, 'in thole parts where 
the do&rine, the form of government, 
and the rites of public worfhip feern to 
me the mod conformable to the model 
of the primitive ages j 1 am afraid to fay, . 
which of the various branches of the 
church of Chrid it is, in which the pur« 
gallon may be mod needed. I fee there- 
fore, nothing in the fubveriion of the 
ancient monarchy of France, but what 
is caufe of alarm to every government 

upon . 
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upon earth ; nothing, in the fubveifion 
of the Gallican church, but what is cauft 
of alarm to every church in Chriften- 
tipmj nothing in the fufferings of the 
aged Pope, which can be caufe of exul- 
tation and joy, in the heart of any Chrif- 
tian ; nothing in the indignities and in- 
fuks which have been put upon him by 
low-born mifcreants, a difgrace to the 
reformed religion which they profefs, but 
what ihould excite horror and indigna- 
tion. But, though in all thefe things I 
fee no caufe of triumph to the reformed 
churches, but fuch fymptoms of iudge- 
r. lent gCiie abroad, as ihould awaken all 
to repentance ; left all, who repent not, 
Ihould likewife periih j yet I fee nothing 
in the progrefs of the French arms, 
which any nation, fearing God, and 
worfhipping the Son, ihould fear to re- 
fill, I fee every thing, that ihould rouic 
all Chriftendom to a vigorous confede- 
rate reiiftance. J fee every thing, that 
ihould excite tliis Country, in particular, 
to refill, and to take the lead in a con- 
federacy of refiftance, by all ueafures, 
which policy may fugged, and the va- 
lour and the opulence of a great nation 
can fupply. Whether you agree with 
me in thefe femiments, I know not. • In 
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this, I know, you will agree ; that whe- 
ther in peace or in war, the only fure 
anchor oi' hope, to any nation, is God’s 
favour, and the only me? ns of his fa- 
vour, obedienc e to the gofpd of his Son. 


I remain, 


My dear Sx* A 

the moft cordial rcg&: * and efteem* 


Year afe^ionate and faithful ferva^* 

s. RO Ft EllS. 


D faulty, Afrit 3, 1799. 



FINIS, 



